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Mounting Instructions

WF.636..

Electronic water meter

EnekTpoHeH BogomMep

BesonacHocT v rapaHuua

Vgemﬂ e Ge3 nopbka. MpoykTLT TpsibBa Aa ce MOHTUPa Camo ot
0ByueH CrieuvManuanpaH nepcoHan croper 3afajieHnTe ykasaHus 3a

MoHTax. Mpyn MOHTaXa Ha Gposiya Tpsibea Aa ce cnassat DIN 1988 /
EN 806 1 EN ISO 4064.
IZla ce B3emar MEpKM 3a € Ha u3-

VICKBaHUS 33 TPAHCTIOPTA, CbXPAHEHNETO M MYCKAHETO B eKcrnoaTauys
110 OTHOLLEHVE Ha NTeviHaTa Bofa. [la Ce Cnia3sar crieuyduyHNTe 3a
CTpaHaTa CTaHAapTV ¥ AVIPEKTUBM, Hait-Be4e AVPeKTMBATa 3a YiCTaTa
BOfa.

Ynotpe6a no npeaHasHayeHme

BogoMepuTe CriyxaT 3a perucTpaLms Ha noTpebreHneTo Ha nuTeitHa

BOJA C PaJMOTEXHUYECKN MPEHOC Ha [aHHK. BomomepuTe ca npes-

HasHaueHv camo 3a Tasn Len. [ipyra ynotpe6a Ha ypeaa ce cuuTa 3a

Henpasunka. MpomenuTe Ha ypena Tpsisa Aa Gbaar onobpeu.

3aKOHOBA M ThProBCKa rapaHuus

MpeTeHuym BLB BPb3KA CbC 3aKOHOBAaTa W ThPrOBCKATA rapaHuvist

MOrar fja ce Npe/iABsiBaT, CaMo ako YacTUTe Ca V3Non3BaHM Mo npes-
¥ ca criaseHun Ha fevt

npasuna.
YkasaHus 3a 6esonacHocT
.

k )10 paHe U CUHOTO 3aTAraHe Ha
BUHTOBMTE (GONTOBMTE) CbEAUHEHNA BOAM [0 fMNCA Ha MMBTHOCT.
TIOCOMEHNS B Pbi MaKC. BbPTALL MOMEHT.
Mpn MOHTaXa e HeROMYCTUMO Aa Ce M3MON3BaT yAApHM
BUHTOBEPTH.
YnnuTHenua
a

Ha pa3mep D p YNbTHE-
HusiTa TpAGBA Aa ca MOAXOAALIV 3a NPeaHAsHaueHUeTo. U3nonasaiite
Camo NPUMOXEHITE KbM yperia ynibTHeHus:. He ce gonyckar kanduiua,
YNITbTHSBALLA NEHTA, FPEC MM CMa3Ka.

YkasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a UTHEBU GETE[WIVI
3a ] B

Garepys TpABa fa ce Cna3sar pasnopefOuTe 3a TpaHCropTUpaHe Ha
OMaCHi TOBapM M 33 PEUVMKIMPaHE, KaKTO U yKasaHwsTa 3a besonacHoCcT

Further information, such as detailed techni-
cal data, detailed installation and operating
instructions, transport, recychn% and safety
instructions are available "at the following
Internet address:

https://www.siemens.com/btproduct?WF.636

Siemens Schweiz AG
Smart Infrastructure
Global Headquarters

npn Ha barepun.

M0CTC 2

rionyyar o 3asieka.

WanonaBane Ha nuTnesm 6atepum

* /1 Ce NasAT oT Briara

* fia He ce Harpsisat Hap 100 °C v a He ce XBbpnAT B OMbH

* [1a He Ce CBLP3BAT HaK.CO, /1A He Ce OTBAPAT Wi noBpexzaT

* |3 He ce 3apexpar

* [1a Ce CbXPAHSBAT Ha MACTO, HEIOCTLIHO 3a Aelia

MpaBunHo n3xeBLPAsHE Ha NpoayKTa
ChIMacHo eBPONENCKATa AVPEKTUBA NP U3XBLPNSHETO YPEbT
e C4MTa 3a UIMAANO OT YNOTPeBa eNexTPUYEcKO U eneKTPOHHO
oGopyasaHe 1 He TpsiBa ja Ce U3XBLPNA B GUTOBUTE OTNATbLM.

—

* ViaxebpnsiiTe ypena no npesuaeHUTe 3a LenTa kaHanu

+ CnassaifTe MECTHOTO 1 Aeil B MOMeHTa

N i 6Garepun Ha

3a CLOUPaHE Ha oTnabLM.

Ha Barepun morar fa ce

3a LienTa nyHKToBe

YkasaHus 3a W3XBBPNSAHETO Ca HAMW4YHW HA CneaHus UHTEPHET agpec:
http:/Awww.siemens.com/bt/download

Axr " B

Papvonpenasatenst Ha WF.636.. ce akTuBMpa aBTOMaTU4HO
cnen pedut ot 50 nutpa, Ho 6e3 npenaBaHe Ha MHCTana-
UVOHHW Tenerpamu. ATTEDHATUBHO PajionpesaBaTensT ce
aktuupa nocpeactsom WFZ.PS - 3aieicTBaLLms MHCTPYMEHT
3a pa,qwo'renerspamm vwnu napameTpupalums cocbtyep ACT50
n WFZ.IrDA-USB.

walk-by (Mo6unHa perucTpauus Ha AaHHN)

12 MuHYTW Crien aKkTMBMPAHETO Ha paavonpefaBatenure
WF.636.. npegaBa. KOHTPONHW Tenerpamu, Taka de cnep
MOHTaXa Ha BCUYKW YPEOV MOXe [a Ce U3BBPLLN KOHTPOMHO
otuntaHe. Cnep toBa WF.636.. npeaasa perynsiphu walk-by
Tenerpamu.

AMR (ABTOMaTM4Ha perucTpauus Ha AaHHK)

i aK 0 Ha paavonf

WF.636..

Elektronicky vodomér

Bezpecnost a zaruka

Pristroj je bezddrzbovy. Tento vyrobek musi montovat jen

vySkoleny a kvalifikovany personal Fodle pFedepsangch

montaZnich smérnic. Pfi montazi pocitadla dodrzujte DIN 1988

/EN 806 a EN ISO 4064.

Pfijméte vhodna opatfeni k zajisténi hygienickych J)oiadavkﬂ

na pitnou vodu pro prepravu, skladovani a uvedeni do provozu.

Dodrzujte normy a smémice dané zemé, zejména smeérnici o

pitné vodé.

Poutziti v souladu s uréenim

Vodomér slouzi k zaznamenavani spotfeby pitné vody s

radiovym prenosem dat. Vodoméry jsou uréeny vyhradné jen

pro tento ucel. Kazdé jiné pouziti pn’stroi'e je povazovano za

Bouiiti, které neni v souladu s uréenim. Zmény pristroje musi
yt schvaleny.

Ruceni a zaruka

Naroky valé’/vajici z ruéeni a zaruky Ize uplatiiovat pouze

tehdy, pokud se dily pouzivaly v souladu s uréenim a byly

dodrZeny technické podminky platnych norem.

Bezpeénostni upozornéni

Nespravné zachdzeni nebo prili§ silné utaZeni zavitovych

spoju vede k netésnostem. Dodrzte max. utahovaci moment,

udany v navodu.

@ P¥i instalaci neni pripustné pouzivat narazovy utaho-
vak.

Tésnéni

Tésnéni musi byt z hlediska rozméri a tepelného zatizeni
vhodna pro Ucel pouZiti. PouZivejte pouze tésnéni, ktera b[;(/la
dodana s pfistrojem. Nejsou pfipustné: konopi, tésnici paska,
tuk nebo kluzny prostfedek.

Bezpeénostni upozornéni pro lithiové baterie

Pro nevyménitelnou lithium-kovovou baterii pevné vestavénou
v pfistroji je tfeba dodrzovat predpisy k prepravé nebezpec-
ného zboZi a recyklaci i bezpecnostni pokyny k manipulaci s
bateriemi.

Atest pro pouzivané baterie ziskate na vyzadani.

Zachazeni s lithiovymi bateriemi

« chrar d vihkosti

« nezahfivejte nad teplotu 100 °C nebo nevhazujte do ohné

« nezkratujte, neotevirejte ani neposkozujte

* nenabijejte

« neskladujte v dosahu déti

avna tohoto vy

Podle evropské smémice je zafizeni klasifikovano jako
odpad z elektrickych a elektronickych zafizeni a nesmi
byt likvidovano jako domaci odpad.

X

Likvidaci pfistroje provedte pfedepsanymi zptsoby

DodrZujte mistni a aktualné platnou legislativu

Pcuuiit?1 baterie likvidujte odevzdanim na pfislusnych sbémych
mistech.

Pokyny k likvidaci jsou k dispozici na nasleduijici internetové
adrese: http://www.siemens.com/bt/download

a o y
Radiovy vysila¢ WF.636.se automaiicﬁy aktivuje Fo pratoku 50
litrG,, ale bez vysilani instalacnich telegramu. Alternativné se
radiovy vysila¢ aktivuje prostfednictvim WFZ.PS — inicializaéni
néstro(l) radiovych telegramd nebo softwarem parametrizace
ACT50 a WFZ.IrDA USB.

walk-by (mobilni sbér dat)

12 minut po aktivaci radiového vysilate posle WF.636..
kontrolni telegramy, takze po montazi viech pfistroji_muze
byt proveden kontrolni odecet. V navaznosti posle WF.636..
pravidelné walk-by telegramy.

AMR (automaticky sbér dat)

Po aktivaci radioveho vysilace posle WF.636.. instalacni te-
legramy k zapojeni do sité AMR. V navaznosti posle WF.636..
pravidelné datové telegramy a v zavislosti na nastaveném

Elektronischer Wasserzahler

Sicherheit und Gewahrleistung

Das Gerat ist wartungsfrei. Dieses Produkt ist nur durch
geschultes Fachpersonal nach den vorgegebenen Montage-
richtlinien zu montieren. Beim Einbau des Zahlers ist die DIN
1988 / EN 806 und EN ISO 4064 zu beachten.

Geeignete Malnahmen zur Sicherung der trinkwasserhygie-
nischen Anforderungen fiir Transport, Lagerung und Inbefrieb-
nahme ergreifen. Landerspezifische Normen und Richtlinien,
insbesondere zur Trinkwasserrichtlinie beachten.

Wasserzahler dienen zur Verbrauc?\serfassungv von Trink-
wasser mit funktechnischer Dateniibertragung. Wasserzahler
sind ausschlielich fiir diesen Zweck bestimmt. Eine andere
Anwendung des Gerates gilt als nicht bestimmungsgemaR.
Anderungen am Gerat miissen genehmigt werden.
Gewahrleistung und Garantie
Gewahrleistungs- und Garantieanspriiche kénnen nur geltend
gemacht werden, wenn die Teile bestimmungsgemall ver-
wendet und die technischen Vorgaben der geltenden Regeln
eingehalten wurden.
Sicherheitshinweise
UnsachgemaRer Umgang oder ein zu starkes Anziehen von
Verschraubungen filhrt zu Undichtigkeiten. Beachten Sie das
in der Anleitung angegebene max. Drehmoment.

Die Ver von n ist bei einer

Installation unzuléssig.
Dichtungen
Dichtungen mussen hinsichtiich der Abmessungen und
thermischen Belastung fiir den Einsatzzweck geeignet sein.
Verwenden Sie nur die dem Gerat beigelegten Dichtungen.
Hanf, Dichtband, Fett oder Gleitmi sing unzuléssig

HAeKTpOVIKOG HETPNTAG VEPOU

H ouokeur dev xpslurkm ouvripnon. To Tpoiév qutd empémeral va
i Jovo amo €K €vo €IDIKO TIPOOWTTIKO GUMGWVA e

AogdAeia kai eyyUnol

TG 0RO odnyieg ipHoAGynong. Kard rr&v ToToBETNoN Tou
HETPNTH TIPEMEl va TrprioeTe Ta TpoTuTia DIN 1988 / EN 806 ka1 EN ISO 4064.
N\dBere karaMnAa PeTpa yia T SIa0QGNION TwV aTIaMACEWV UYIEVHG TI0IHOU
vepoU KaTa T peTagopd, Tnv amoBrikeuan kai T Béon ot Aemoupyia. ThpoTe
70 TOTMIKG TIPGTUTIAl Kail T VopoBeoia, 1BiafTepa T vopoBeaia OXETKA pE TO
TIOGIHO VEPO.

Evdederypévn xprion

Or PETpNTES VEPOU XPROTHEGOUV OTNV KATAYPAPr} NG KaTavaAwang Tréaiuou
vepol e 00UppaTn peTadoon dedopeviwy. Oi PETPNTEG vepol Trpoopilovral
amokAEIOTIKG yia auto Tov okoTro. Kabe GAAn xprion TG ouokeung Bewpeital
G pn evaedelypévn. Ma Tux6v ToTIoTTOINEIG OTN GUKEUR TTpETTE! Vo UTIGPXEl
£ykpion.

Eygl'mm] Yl TTpayaTIKG EAQTTWETA Kol EYYUnon KaArg Aerroupyiag,

Kabe agjwan, Baoel g eyyUnong yia TpaypaTIka EAQTTWUOTA Kal TG £yyun-

ang kaArig A€rmoupyiag, yiveral SeKTn H6vo av Ta e§apTipaTa xpnaioTToioUvTal

OUPQUVA e TOV EVIEDEIYLEVO TPOTIO KAl TNPOUVTQI O TEXVIKEG TIPODIAYPOPES

KOl Ol 10X UOVTEG TEXVIKOI KAVOVES.

Ymodeigeig aogaeiag

O axataMnAOg XeIpIoGS 1 To uTTEPBOAIKG 0QiEIHO TwV BIBWTLV OUVBETEWY

ognvgﬂv o€ dlappoég. TPEITE T PEYIOTN POTIT OTPEYNG TIOU AVOPEPETAI OTIG

obnyieg.
Dev €
eykardoTaon.

MopepBiopara

Ta rapepBUopaTa mpéTel va eival kataAnAa yia Tov akorid xpriang Aappdvo-

VIag UTIoyn Tig SIAOTAOEIG Kl T BeppIKr zmgﬁpuvon. XpnoiyoToIfaTe povo

10 TropepBUOKaTa IO TIapEXOVTAI o HE Tr) OUOKEUR, Aev ETTPETIETal val

i Kawvapl, | Tawvia, ypdao i AmavTiko péoo.

n Xxprion kp 0 B Kard ™y

.

i itshi i ir L ien
Fir die im Gerét fest verbaute, nicht austauschbare Lithium-
Metall-Batterie sind Vorschriften zum Gefahrgut-Transport und
zum_Recycling sowie Sicherheitshinweise zur Handhabung
von Batterien einzuhalten.
Die Priifbescheinigungen fiir die verwendeten Batterien sind
auf Anfrage erhaltlich.
F von Lithi
« vor Feuchtigkeit schiitzen
« nicht iber 100 °C erhitzen oder ins Feuer werfen
« nicht kurzschlieBen, nicht 6ffnen oder beschadigen
« nicht aufladen
« nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren

Korrekte Entsorgung dieses Produktes
Gemass Europaischer Richtlinie gilt das Gerét bei der
Entsorgung als Elektro- und Elektronik-Altgerat und
darf nicht als Haushaltsmdill entsorgt werden.

—

« Entsorgen Sie das Gerét tiber die dazu vorgesehenen Kanéle

« Beachten Sie die &rtliche und aktuell giiltige Gesetzgebung

« Entsorgen Sie verbrauchte Batterien in den dafiir vorgesehe-

nen Sammelstellen.

ien

Hinweise zur Entsorgung sind unter der folgenden Internet-
adresse verfugbar: http:/www.siemens.com/bt/download

Aktivierung und Einbindung in Funksysteme

Der Funksender des WF.636.. wird automatisch nach einem
Durchfluss von 50 Liter aktiviert, jedoch ohne Aussendung
von Installationstelegrammen. Alternativ wird der Funksender
mittels dem WFZ.PS - Ausldsetool Funktelegramme oder der
Parametriersoftware ACT50 und WFZ.IrDA-USB aktiviert.
walk-by (Mobile Datenerfassun%)

12 Minuten nach der Aktivierung der Funksender sendet der
WEF.636.. Kontrolltelegramme, so dass nach der Montage aller
Gerate eine Kontrollauslesung durchgefiihrt werden kann. Im
Anschluss sendet der WF.636.. regulare walk-by Telegramme.
AMR (A i Dx er

Nach “Aktivierung des Funksenders sendet der WF.636..

Ymobeigeig aopaleiag yia pmratapieg Aibiou
Ta g pmatapieg AiBiou-peraiou Tiou eival oTaBEPG evowpaTWHEVES OTN GUTKEUN,
TIpEMEl val TPACETE TIg 4G Kal OkA (0

£ petagopag
%]mopcuumwv‘ KaBUG Kal TIG UTTODEIGEIC A0QOAEIDG Yia TOV XEIPIOO TaTapiuy.
a KA EAEy)oU yial TI 0 umarapieg dlatiBevrar karomyv
amuarog.
Xeipiopég pmarapiiv AiBiou

« Mpémel va mpoaTaredovial o Ty uypaoia
« Dev Tipéel v ektiBevTan ot Beppiokpacia dvw Twv 100 °C f va pitmovial o1 g
« v ipémrel var BpayukukAGvovTal, va avoiyoval Kal Vot Toug TIpogeveital pBopd
* Aev ipémrel va gopriovral
* Mpémel va QUAGOTOVTaI HaKPIG oMo Traidid
ZwoTi amoppIYN aUTOU Tou TPOiGVTO
20powva pe Eupuwraik} Odnyia, ) ouokeur) Bewpeitar doov agopd Ty
E améppiyn wg amméBANTO NAEKTPIKOU Kai nAEKTPOVIKOU £§oTThiajioU Kai Bev
TIpéTel vat amoppigBel padf P Ta oIKiakd aTroppipparTa.
—
+ ATroppiye T OUOKEUI] péow Twv TIpoBAETTOpEVWY Kavahiiv amrdppiyng.
+ \dBere umoyn My 1oyUouoa ToTiKi} vopoBeaia.
+ Amtoppiyte TIg éveg pmmanapieg oTa

onueia auMoyrg.

Ymodeieig oxemkd pe v amoppiyn SiatiBeviar oy TapakdTw diadiKTuakr
SieuBuvon: http:/www.siemens.com/bt/download

oY 10N Kai 1 O£ doUppara ougTiuaTa

O padiotropTrdg Tou WF.636.. EVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA PETG TN
por 50 Aitpwv, éwpi WOoT600 Va aTrooTeiAel TNAEYpaPAUaTa
eykataoTaong. EVOMOKTIKE, 0 padIoTIouTIoq EvePYOTIOIETal
MEOW TOu Z.PS - epyaleiou evepyoTroinong ACUPUATWY
m)\zvpaq;gud'ru)v 1 Tou AoyiopikoU TrapapeTpottoinong ACT50
Kkai Tou WFZ.IrDA-USB.

walk-by (Kivntii culhoyn SeSopévuv)

12 Aemrta peré@ TNV evepyotioinon Twv PadIOTIOPTIWY 10
WF.636.. ammooTéMel.. TnAeypagrata eAEyxou £T01 WoTe PeTd
Tn ouvappoAdynon va gival duvath n eKTEAEON avayvwong
E)\iV%(OU o€ OAeg n§ OUOKEUEG. 2Tn OUVEXEIQ, OTTOOTEAAEI TO
WF.636.. TakTikd TnAeypagripata walk-by.

)

Installationstelegramme zur Einbindung in das AMR:

AMR (; 6parn cuhdoyn

Im Anschluss sendet der WF.636.. regulare Datentelegramme

gvepyorroinan - Tou pu&on’opnotl. 10 WF.636..

MeTa ETATKI i
ammooTéAAEl TNAEYpa@raTa EYKATAOTACNS Yia T oUvdEDT OTO

Electronic Water Meter

Safety and warranty

The device is maintenance-free. This product may only be as-
sembled by trained specialists in accordance with the specified
assembly guidelines. DIN 1988 / EN 806 and EN ISO 4064
must be heeded during installation of the meter.

Suitable measures must be taken to ensure the drinking water
hygiene requirements for transport, storage and commission-
ing. Country-specific standards and directives, particularly
related to the drinking water directive, must be taken into
consideration.

Intended use

Water meters are for recording the consumption of drinking
water with radio data transmission. Water meters are to be
used exclusively for this purpose. Any other application of the
device is considered non-intended. Modifications to the device
must be approved.

Warranty and guarantee

Warranty and guarantee claims are only valid if the parts in
question have been used in accordance with their intended use
and if applicable technical regulations have been observed.

Safety Instructions
Improdper handling? and excessively forceful tightening of
threaded fittings will cause leaks. Observe the maximum torque
stated in the manual.

The use of impact drivers for installation is not per-
mitted.
Seals
The dimensions and thermal loads of seals must be apf)ropri-
ate for their application. You should only use the seals delivered
with the device. Hemp, sealing tape, grease or lubricant are
not permitted.

Safetg notes for lithium batteries

For the lithium metal battery permanently installed in the
device, requirements concerning the transport of hazardous
goods and recycling as well as safety instructions on the
handling of batteries must be observed.

Inspec1t|on documents for the batteries used are available on
request.

Handling of lithium batteries

« Protect against humidi%

* Do not heat to above 100 °C or throw into fire
«+ Do not short-circuit, open or damage

+ Do not charge

« Do not store within the reach of children

Correct disposal of this product
In accordance with the European Directive, the device
is classified as a used electric and electronic device and
must not be disposed of as household waste.

—

« Dispose of the device through the channels provided

« Abide by the local and currently valid laws

« Dispose of used batteries at designated collection sites.

Disposal information is available at the following internet
address: http://www.siemens.com/bt/download

d integ Y
The radio transmitter of the WF.636.. is automatically activated
after a flow of 50 litres, but without transmission of installation
telegrams. Alternatively, the radio transmitter is activated by the
WFZ.PS triggen‘n% tool for radio telegrams or the parameter
setting software ACT50 and WFZ.IrDA-USB.
walk-by (mobile data recording)
12 minutes after the radio transmitter has been activated, the
WF.636.. transmits control telegrams so that a control readout
can be carried out after all devices have been installed. Then
the WF.636.. transmits regular walk-by telegrams.
AMR (automatic data recording)
After the radio transmitter has been activated, the WF.636..
transmits _installation telegrams for integration in the AMR
network. Then the WF.636.. transmits regular data telegrams

Contador electrénico de agua

Seguridad y garantia

El aparato no necesita mantenimiento. Este producto solo debe
ser montado por personal profesional capacitado de acuerdo a
las directivas de montaje. Durante el montaje del contador se
deben observar las normas DIN 1988 / EN 806 y EN ISO 4064.
Tomar las medidas adecuadas para asegurar los requisitos
higiénicos de agua potable para transporte, almacenaje y puesta
en servicio. Observar las normas y directivas especificas del pais,
especialmente la directiva de agua potable.

Uso conforme al empleo previsto
Los contadores de agua se utilizan para registrar el consumo de
agua potable con transmisién de datos por radio. Los contadores
de agua han sido concebidos exclusivamente para dicho fin. otra
aplicacion del aparato vale como no conforme al empleo previsto.
Las modificaciones en el aparato deben ser autorizadas.
Garantia
Su derecho a la garantia solamente podra ser reclamado si las
piezas se han utizado de forma conforme al empleo previsto
y se han respetado las especificaciones técnicas y las normas
técnicas vigentes.
Indicaciones de seguridad
Una manipulacién inadecuada o un enroscado demasiado fuerte
conduce fugas. Observe el par de giro maximo indicado en las
instrucciones.

El uso de atornilladores por impacto no es admisible

para una instalacién.
Juntas
Las medidas de las juntas y su carga térmica han de ser aptos
para la finalidad del uso. Por ello, emplee solo las juntas que
se adjuntan al aparato. Cafiamo, cinta de obturacion, grasa o
medios deslizantes son inadmisibles.

Indicaciones de seguridad para pilas de litio
Para la pila metdlica de litio no reemplazable instalada de forma
permanente en el aparato, deben respetarse las normas sobre el
transporte de mercancias peligrosas y el reciclaje, asi como las
instrucciones de seguridad para la manipulacion de las baterias.
Los certificados de control estan disponibles para las baterias
empleadas bajo solicitud.
Manipulacion de las pilas de litio
« proteger de la humedad
« no calentar a méas de 100 °C ni arrojar al fuego
« no cortocircuitar, no abrir o dafiar
«no cargar
« mantener fuera del alcance de los nifios
Eliminacion correcta de este producto
De acuerdo con la Directiva Europea, el aparato es consi-
E derado un residuo de equipo eléctrico y electrénico cuan-
do se elimina y no debe eliminarse como residuo domés-
— tico.

« Desechar el aparato a través de los canales previstos para ello
« Respetar la legislacion local y vigente .
« Deseche las pilas usadas en’los puntos de recogida designados.

Las instrucciones de eliminacion estan disponibles en la siguiente
direccion de Internet: http://www.siemens.com/bt/download

Activacion e integracion en los si de radio
El radiotransmisor de la WF.636 se activa automéaticamente
tras un caudal de 50 litros, pero sin enviar telegramas de

instalacion. Alternativamente, el transmisor de radio se activa
mediante los radiotelegramas de la herramienta de activacion
WFZ.PS o el software de parametrizacion ACT50 y WFZ.
IrDA-USB.

walk-by (adquisicion mévil de datos)

12 minutos después de activar los transmisores de radio, la
WF.636... Telegramas de control, para poder realizar una
lectura de control una vez instalados todos los aparatos. Pos-
teriormente, el WF.636 envia regularmente telegramas a pie.
AMR (grabacién automatica de datos)

Después de activar el transmisor de radio, el WF.636 envia.
telegramas de instalacion para la integracion en la red AMR.

Elektroninen vesimittari

Turvallisuus ja tuotevastuu

Laite ei vaadi_huoltoa. Vain koulutettu ammattihenkilokunta
saa asentaa tdman tuotteen. Asennuksessa on noudatettava
asennusta koskevia maarayksié. Mittarin asennuksessa on
huomioitava standardit DIN 1988 / EN 806 ja EN ISO 4064.
Varmista  juomavesihygienian ~ vaatimusten tayttyminen
kuljetuksessa, varastoinnissa ja kéyttdénotossa soveltuvin toi-
menpitein. Noudata maakohtaisia standardeja ja maarayksia,
erityisesti juomavesidirektiivia koskien.

Maardystenmukainen kaytto

Vesimittarit on tarkoitettu talousveden kulutuksen mittaamiseen
radioteknisen_tiedonsiirron avulla. Vesimittarit on_tarkoitettu
ainoastaan téhén tarkoitukseen. Laitteen kayttd muuhun
tarkoitukseen katsotaan maéaré i Lai !

tehtéviin muutoksiin on pyydettava lupa.
Takuu . . o i N
Takuuvaatimuksia voidaan esittdé vain, jos osia on kaytetty
madardystenmukaisesti ja voimassa olevien saantdjen teknisia
ohjeita on noudatettu.
Turvallisuusohjeet
Epé&asianmukainen késittely tai ruuviliitosten kiristdminen
liian tiukkaan johtaa vuotoihin. Noudata ohjeissa ilmoitettua
enimmaiskiristysmomenttia.
Asennuksessa ei saa kéyttaa iskevid ruuvinvaanti-
mia.

eet
steiden tulee sopia kayttotarkoitukseen mittojen ja termisen
kuormituksen osalta. Kayta vain laitteen mukana toimitettuja
tiivisteitd. Hampun, tiivistenauhan, rasvan tai voiteluaineiden
kayttaminen on kielletty.

Litiumparistoja koskevia turvallisuusohjeita

Laitteeseen kiintedsti asennettujen, ei vaihdettavissa olevien

litummetalliparistojen kohdalla on noudatettava vaarallisten

aineiden kuljetusta ja kierratystd koskevia maarayksia seka

Baristojen__késittelyé <oskevia turvallisuusohjeita.
'yynnosté on saatavilla selvityksia kaytetyista paristoista.

Litiumparistojen kasittely

« suojattava kosteudelta

« ei saa kuumentaa yli 100 °C:seen tai heil

« ei saa oikosulkea, eiké avata tai vaurioittaa
+ ¢isaaladata y
« ei saa sailyttaa lasten ulottuvilla

X

Eurooppalaisen direktiivin mukaisesti laite on havitetta
va sahko- ja elektroniikkalaiteromuna. Sité ei saa havit-
taa kotitalousjatteen mukana.

« Havita laite asianmukaisia kanavia kéyttaen. o
* Huomioi paikallinen ja parhaillaan voimassa oleva lainsaa-

danto.
« Vie kaytetyt paristot niille tarkoitettuihin keréyspisteisiin.

Havittamista koskevia ohjeita on seuraavassa internet-osoit-
teessa: http://www.siemens.com/bt/download

Aktivolnti ja liittminen radiofarj m
WF.636..-j‘a,rjestelmén radioldhetin aktivoituu automaattisesti
50 litran virtauksen jalkeen, kuitenkin ilman asennusviestien
lahetystd. Vaihtoehtoisesti radiolahetin aktivoidaan WFZ.
PS-laukaisutyokalun radioviestien tai parametrien asetusohjel-
miston ACT50 ja WFZ.IrDA-USB:n avulla.

walk-by (mobiili tiedonkeruu)

12 minuutin kuluttua radiol&hettimen aktivoinnista WF.636..
lahettaa tarkastusviestejd, jotta kaikkien laitteiden asennuksen
jalkeen voidaan suorittaa tarkastusluenta. Taman jalkeen

F.636.. lahettaa saannollisia walk-by-viesteja.

AMR (automaattinen tiedonkeruu)

Radiolahettimen aktivoinnin jélkeen WF.636.. |hettéa asen-
nusviesteja AMR-verkkoon liittamisté varten. Taman jalkeen
WF.636.. lahettad s&anndllisia tietoviestejd ja asetetusta

Compteur d’eau électronique

Sécurité et garantie

L'appareil ne nécessite aucun entretien. Ce produit ne peut étre
installé que par du personnel qualifié, conformément aux direc-
tives dinstallation prescrites. Lors de linstallation du compteur,
il faut respecter les normes DIN 1988 / EN 806 et EN ISO 4064.
Il faut prendre des mesures agf)ropriées pour garantir les exi-
gences d'hygiéne de I'eau potable lors du transport, du stockage
et de la mise en service. Respecter les normes et directives
spécifiques au pays, notamment celles relatives a la directive
sur I'eau potable.

Utilisation conforme a 'usage prévu

Les compteurs d'eau sont utilisés pour enregistrer la consom-
mation d'eau potable par transmission radio des données.

Les compteurs d'eau sont destinés exclusivement a cet usage.
Toute autre utilisation de I'appareil est considérée comme inap-
propriée. Toute modification de I'appareil doit étre approuvée.
Garantie
Les droits de garantie ne peuvent étre exercés que si les piéces
ont été utilisées conformément & leur destination et si les spéci-
fications techniques des regles applicables ont été respectées.
Consignes de sécurité ’
Une manipulation incorrecte ou un serrage excessif des
raccords a vis entraineront des fuites. Obsefver le couple de
serrage maximum indiqué dans cette notice.
L'utilisation de clés a chocs est interdite pendant
I'installation.
Joints
Les joints doivent étre adaptés aux dimensions et aux
contraintes thermiques de l'usage visé. Utilisez uniquement les
joints fournis avec I'appareil. Le chanvre, le ruban d'étanchéité,
la graisse ou les lubrifiants ne sont pas autorisés.

Consignes de sécurité spécifiques aux piles au lithium
Pour Ia pile lithium métal non remplagable installée de maniére per-
manente dans I'appareil, il convient de respecter les réglementations
relatives au transport de marchandises dangereuses et au recyclage
ainsi que les consignes de sécurité pour la manipulation des piles.
Les attestations d'examen relatives aux piles utilisées sont dispo-
nibles sur demande.
Manipulation des piles au lithium
« protéger de I'humidité
« ne pas chauffer a plus de 100 °C et ne pas jeter dans le feu
* ne pas court-circuiter, ne pas ouvrir, ni endommager
* ne pas recharger
* ne pas conserver a portée des enfants
Elimination correcte de ce produit

Conformément a la directive européenne, l'appareil est
E considéré comme un déchet d'équipement électrique et
électronique lorsqu'il est mis au rebut et ne doit pas étre éli-
= miné avec les déchets ménagers.

« Veuillez éliminer I'appareil par les circuits prévus a cet effet.
« La législation locale en vigueur doit étre respectée
« Déposez les piles usagées dans les points de collecte désignés.

Les instructions d'élimination sont disponibles a I'adresse Internet
suivante : http:/Awww.siemens.com/bt/download

Activation et intégration dans les & radio
L'émetteur radio du WF.636.. est automatiquement activé
apr‘es un débit de 50 litres, mais sans envoyer de télégrammes
diinstallation. L'émetteur radio peut également étre activé au
moyen de télégrammes radio de I'outil de déclenchement WFZ.
PS’ou du logiciel de paramétrage ACT50 et WFZ.IrDA-USB.
walk-by mobile des d )

12 minutes apres I'activation des émetteurs radio, le WF.636
envoie des télégrammes de contréle afin qu'une lecture de
contréle puisse étre effectuée aprés linstallation de tous les
appareils. Par la suite, le WF.636 envoie des télégrammes
reguliers walk-by

AMR isiti i des é

Apres avoir activé I'émetteur radio, le WF.636 envoie ensuite

des télégrammes N{uro%rammes d'installation pour lintégration
AMR. i

Elektronicki vodomjer

Sigurnost i jamstvo

Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. Ovaj proizvod mora montirati

samo Skolovano stru€no osoblje u skladu sa zadanim uputama

za montazu. Pri ugradniji bro&ila treba se pridrzavati normi

DIN 1988/ EN 806 i EN ISO 4064.

Poduzmite prikladne mjere za osiguranje higijenskih zahtjeva

za vodu za pice koji se odnose na transport, skladitenje i

pustanje u rad. Pridrzavajte se normi i direktiva specifi¢nih za

zemlju, posebno Direktive o vodi za pice.

Namjenska uporaba

Vodomijeri su namijenjeni biljeien'kt} potrodnje vode za pice

i radijskom prijenosu Sodataka. /odomjeri su namijenjeni

iskljucivo za tu svrhu. Drugacija primjena uredaja smatra se

nenamjenskom. Izmjene na uredaju moraju se odobriti.

Odgovornost za materijalne nedostatke i jamstvo

Zahtjevi za materijalne nedostatke i jamstva vrijede samo za

namjenski koristene dijelove i u slucaju pridrzavanja tehnickih

smjernica vazecih pravila.

Sigurnosne napomene

Nepravilno rukovanije ili prejako zatezanje vijcanih spojeva pro-

uzrokuje propusnost. Pridrzavajte se maksimalnog okretnog

momenta navedenog u uputama.
Tijekom nije
odvijaca.

Brtve

Brtve po svojim dimenzijama i svojstvima toplinskog optere-

¢enja moraju biti prikladne za svrhu uporabe. Upotrebljavajte

samo brtve koje su priloZzene uredaju. Nije dopusteno upotre-

bljavati kudjelju, brtvenu traku, mast ili lubrikant.

udarnih

Sigurnosne napomene za litijeve baterije

Za fiksno postavijene litjsko-metalne baterije u uredaju koje
se ne mogu zamijeniti treba se pridrzavati propisa o prijevozu
opasnih tvari i recikliranju, kao i sigurnosnih napomena o
rukovanju baterijama.

Potvrde o ispitivanju za koristene baterije mogu se dobiti na
zahtjev.

Rukovanje litijevim baterijama

« zastitite ih od vlage

« ne zagrijavajte ih iznad 100 °C i ne bacajte ih u vatru
« nemojte ih kratko spajiti, otvarati ili ote¢ivati

« nemojte ih puniti

« uvaijte ih izvan dohvata djece

X
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* Uredaj odloZite u otpad preko predvidenih kanala.

« Pridrzavajte se lokalnih i aktualno vazecih zakona.

« Iskoridtene baterije odloZite na predvidenim sabirnim
mjestima.

je ovog proi; u otpad
Prema europskoj direktivi uredaj se treba odloziti kao
elektricni i elektronicki otpad i ne smije se odloZiti u ku-
¢anski otpad.

Upute za odlaganje dostupne su na sliedecoj internetskoj
adresi: http://www.siemens.com/bt/download

Aktivacij ovezivanje u radijske sustave

Radijski odasilia¢ uredaja WF.636.. automatski se aktivira
nakon protoka 50 litara, ali ne $alje instalacijske tele%rame.
Alternativno se radijski odasilja¢ aktivira s pomocu WFZ.PS —
alata za aktivaciju radiotelegrama ili softvera za parametriranje
ACT50 i WFZ.IrDA USB-a.

walk-by (mobilno biljezenje podataka)

Nakon 12 minuta od aktivacije radijskih odasiljaca uredaj
WEF.636.. $alje kontrolne telegrame tako da se nakon montaze
svih uredaja moze provesti kontrolno ocitanje. Nakon toga
WEF.636.. $alje redovite walk-by telegrame.

AMR iljezen;j )
Nakon aktivacFe radijskog omfaéiljaéa uredaj WF.636.. Salie
instalacijske telegrame za povezivanje u AMR mrezu. Nakon
toga WF.636.. Salje redovite podatkovne teleErame i, ovisno

Elektronikus vizéra

Biztonsag és garancia

A készllek karbantartast nem igényel. Ezt a terméket csak

keEzett szakemberek telepithetik a megadott teIeFﬂési iranyel-
veknek megfelelGen. A vizora beépitésekor be kell tartani a DIN
1988 /EN 806 és a EN 064 szabvanyokat.

Tegyen megfelelé intézkedéseket az ivoviz higiéniai kdve-
telményeinek biztositasara a szdllitds, tarolds és Uzembe
helyezés soran. Tartsa be az orszégspecifikus szabvanyokat
és iranyelveket, killonds tekintettel az ivoviz-iranyelvre.
Rendeltetésszerii hasznalat

A vizérdk az ivovizfogyasztas radidtechnikai adatatvitellel
torténo rogzitésére szolgalnak. A vizorak kizarolag erre a célra
szolgalnak. A késziilék ettdl eltéré hasznalata nem rendelte-
tésszer készlilék modositasait engedélyeztetni kell.
Jotallas és garancia

Jotallasi és garanciaigények csak akkor érvényesitheték, ha az
alkatrészeket rendeltetésszerien hasznaljak, és az érvényes
szabalyok miiszaki el6irasait betartjak.

Biztonsagtechnikai tudnivalok

A szakszeriilen kezelés vagy a csavarkdtések tulzott
meghlizésa témitetlenséghez vezet. Vegye figyelembe az
utmutatoban megadott maximalis forgatonyomatékot.

c ( 6 a soran nem
megengedett.

Tomitések

A tomitéseknek méret és héterhelés szempontjabdl alkalmas-
nak kell lennitik a rendeltetésszer(i hasznalatra. Csak a készii-
lékhez mellékelt tomitéseket haszndlja. Kender, tomitdszalag,
zsir vagy kenéanyag nem megengedett.

Alitium elemekkel kapcsolatos biztonsagtechnikai tudnivalok

A késziilékbe fixen beépitett, nem cserélheté litum-fém elemnek
meg kell felelnie a veszélyes aruk szallitaséra és Ujrahasznositasara
vonatkozo el6irasoknak, valamint az elemek kezelésére vonatkozd
biztonsagi eléirasoknak.

Kivansagra megkiildjiik az egyes elemtipusok bevizsgalasi bizonylatait.
Alitiumelemek kezelése

+Oviaa nedvességt

* Ne hevitse 100

é, ne dobja tizbe

* Ne zérja rovidre, ne nyissa fel es ne okozzon kart benne
* Ne prébalja meg feltolteni

* Ne tarolja gyermekek szamara elérhetd helyen
Atermék helyes artalmatlanitasa

X

Az eurdpai iranyelv szerint a készilék értaimatianitas szem-
pontjabol alo és kész(ilék-
nek minGsl, és haztartasi hulladékként nem értalmatianithatd.

+ Akésziiléket az arra szolgalo csatornakon keresztiil artalmatlanitsa

«Tartsa be a helyi és az adott orszagban érvényes vonatkozo rendel-
kezéseket

+Ahasznalt elemeket a kijeldlt gy(ijtéhelyeken artalmatlanitsa.

Az itasra vonatkozo téjé 6 a ko 6 internetes cimen

érhetd el: http://www.siemens.com/bt/download

és

AWF.636 .. radidaddja 50 literes ataramlas utan automatikusan
aktivalodik, de telepitési taviratok kildése nélkil. Alternativ
megoldasként a radidadé a WFZ.PS radiétavirat indit6 eszkéz
vagy az ACT50 és WFZ.I'DA-USB paraméterezé szoftver
segitségével aktivalhato.
walk-by (Mobil adatrogzités)

A radiéadok aktivalasa utan 12 perccel a WF.636.. ellené

u

SIEMEN

Mounting Instructions

WF.636..

Electronic water meter

Further information, such as detailed techni-
cal data, detailed installation and operating
instructions, transport, recyclln% and safety
instructions are available "at the following
Internet address:

https://www.siemens.com/btproduct?WF.636

taviratokat kild, igy az 6sszes késziilék tan elles
26 leolvasast lehet ve’gezni. A WF.636.. ezutan szabalyszer(i
walk-by taviratokat kild.

AMR (Automatikus adatrogzités)
A WF.636 .. a radivadé aktivlasa utan telepitési taviratokat
kild az AMR halézatba torténd integralashoz. A WF.636..
ezutdn szabdlyszer(i adattaviratokat “és a_ldbea'llitorl radio
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Il MolLHoCT: | Tunu4Ho 10 dBm, 14dBm Vysilaci vykon: obvykle 10 dBm, maximalné 14 dBm Ser Ing: typisch 10 dBm, maximal 14 dBm loUg exmopri: Tumikd 10 dBm, péyioto 14 dBm Transmission power: | Typically 10 dBm, maximum 14 dBm Potencia de transmision: | nc te 10 dBm, maximo 14 dBm Lahetysteho: tyypillinen 10 dBm, enintaan 14 dBm Puissance d'émission :| typi 10 dBm, maximum 14 dBm Odasiljacka snaga: tipicno 10 dBm, ) 14 dBm C-mod ("86&95 +/-0,25) MHz
pajeni Tpog i Power supply Ali 16 Syétts i i pajanj ughrzdsi Jellemz8en 10 dBm, max. 14 dBm
P DC3Vv Provozni napéti: DC3V Betriebsspannung: |DC 3V Taon DC3V Operating voltage: |DC 3V Tension de cc3v Kéyttojénnite: DC3V Tension de service : |3V CC Radni napon: DC3V Tapel!alas —
. [bnroTpaitHocT Ha 1 rovHa cbxparetie, 10 rofuHI paauoexcnnoaraLms, 5 i 1 rok skladovani, 10 let radiovy provoz, Lebensdauer der |1 Jahr Lagerung, 10 Jahre Funkbetrieb, Aigipkeia {wrig g 1 ér0g amoBrikeuon, 10 £ acUppam e | 1yearstorage, 10 years radio operation, W .. | 1afio de almacenamiento, 10 afios de ; 2o | 1 vuosi varastointi, 10 vuotta radiokayttd, | Durée de vie de 1 an d'entreposage, 10 ans de service radio, " . .. | 1 godina tijiekom skladiStenja, 10 godina u Uzemi fesziltség: DC3V .
Siemens Smart Infrastructure Barepusa: 1 ronva pesepea Zivotnost baterie: 1 rok rezerva Batterie: 1 Jahr Reserve umaTapiog: Aeroupyia, 1 £10¢ £QESPIKO Battery service life: | 4 year reserve Duracién de lapila: | fncionamiento de Ia radio, 1 afio de reserva Pariston kaytoika: | 4 {0 vara la pile : 1 an de réserve e batehieZ radiopogonu, 1 godina kao rezerva Az elem élettartama: || € tarolés, 10 és radiés izemmod, Siemens Smart Infrastructure
Barepusi Baterie Batterie i Battery Pila Paristo Pile Baterija " |1 év tartalék
Ch/IbpKakute Ha Uit Ha Gatepus: 0589 Obsah lithia v baterii: 0,589 Lithiumgehalt pro Batterie: 0,58 g MepiextikétnTa AiBiou avé pmartapic: | 0,58 g Lithium contents per battery: 0.58 g Contenido de litio por pila: 0589 Litiumpitoisuus paristoa kohden:| 0,58 g Teneur en lithium par pile : 0589 Udio litija po bateriji: 0,589 Elem -
Tun Barepus: CRAA Typ baterie: CRAA Batterietyp: CRAA Tumog pmmatapiag: CRAA Battery type: CRAA Tipo de pila: CRAA Paristotyyppi: CRAA Type de pile : CRAA Tip baterija: CRAA Az elem lti 0589
Barepu Ha ypep: 1x Baterie pro kaZdy pfistroj: 1x Batterien pro Gerét: 1x api€g avd OUOKEUA: 1x Batteries per device: 1x Baterias por aparato: 1x Paristojen maaré lai 1x Piles par appareil : 1x Broj baterija po uredaju: 1x Elem tipusa: CRAA
Elem kész(ilé é 1x
PkoeoacTtso 3a moHTax [EI¢g Montazni navod Montageanleitung PBI3 Odnyieg ouvappohdynong Assembly instructions  [E)] Instrucciones de montaje [3 Asennusohje Il Notice de montage I Upute za montazu B Szerelési utmutato [HU |
EnekTpoHeH Boaomep Elektronicky vodomér Elektronischer Wasserzéhler HAekTpOVIKOG HETPNTAG VEPOU Electronic Water Meter Contador electrénico de agua Elektroninen vesimittari Compteur d’eau électronique Elektronicki vodomjer Elektronikus vizora
MoHTaXHU NonoxeHnsa Montazni polohy Einbaulagen Oéoeig TOTTOBETNONG Installation positions Posiciones de montaje Asennusasennot Positions de montage Polozaji ugradnje Beépitési helyek
- > {1) XopuaoHTaneH MoHTax - > {1) Horizontalni montaz - > {1) Einbau horizontal - > {1) OpigévTia ToTroBETNON - > {1) Horizontal installation - > {1) Montaje horizontal - > {1) Horisontaalinen asennus - > {1) Montage horizontal - > {1) Vodoravna ugradnja - > {1) Beépités vizszintesen

{2) BepTukaneH MOHTax

(3) XoprsoHTaneH MoHTax

{4) Oa He ce MoHTVpa Hap BU-
CouMHaTa Ha pberal

Mpeaw 3anouBaHe Ha MOHTaXa

(1) Toukara 3a u3MepBaHe fda ce 3aTBopy 1 da ce
ocBo6oau HansraHeto. [pean mbpeata MHCTa-
nauus TpGONPoBOALT MpeaBapuTenHo ga ce
n3nnakHe OCHOBHO.

(2) TpvbonpoBoabT / ynmbTHeHUsATa / cTapuaT 6po-
514 1a ce AeMOHTUPA.

MOHTaXHM CTBIKM - MOHTaX

(1) YnnbTHABaLMTE NOBLPXHOCTU Aa Ce MPOBEPST
3a MoBpeay 1 Npu HEOBXOAMMOCT fa Ce MoYnc-
TAT.

(2) HoBusT Gposiy a ce MOHTVPa C HOBU YNMbTHE-
HUS.

MoHTaxHa cTbnKa - 3aKpenBaHe
(1) BonToBuTe CbeAMHEHUs Aa ce 3aTerHar ¢
raeyeH Koy nyna pasvep 30/37.

BbpTaw momeHT: 25...30 Nm.

MoHTaXHM CTBLNKM - NPpoBepKa Ha NITbTHOCTTa

(1) CnupartenHuTe BeHTUNM Aa ce OTBOPST 6aBHO.

(2) Aa ce npoBepu NITBTHOCTTa Ha MACTOTO HA MOH-
Taxa.

MoHTaXXHM CTBLNKM - NNIOMOMpaHe

TenTa Ha nnombGarta Aa ce Npokapa npes oTeopa Ha
nnomb6ata, aa ce yeue okorno EAT u ga ce nnowm-
Bupa.

Bb3MOXHOCTM 3a NapameTpupaHe
MapameTpupaneTo Ha WF.636.. ce ussbpLuBa c na-
pameTpupalums codtyep ACT50 n WFZ.IrDA-USB.

Moka3aHus Ha 6posiua u Homepa Ha 6posiua
MokasaHus Ha Bposiva u Homepa Ha Bposiva Ha cTa-
pwvsa n HoBUA GpOﬂH.

PaguonyckaHe B ekcrninioatauusi U o6cnyxsaHe
WHTerpupaHeTo Ha Gposiya B paguompeskata, Lu-
KbJTbT UHAVKaLMM U NpoLecuTe Ha oBCnyxBaHe ca
noapoGHO onncaHy B PLKOBOACTBOTO 3@ 06CnyKBa-
He (13TernsiHe Ha QR-kop).

{2) VertikéIni montaz
{3) Horizontalni montaz
{4) Nemontujte nad hlavu!

Pred zahajenim montaze

(1) Zablokujte méfici bod a uvolnéte tlak. Pfi prvni
instalaci napred poradné vyplachnéte potrubi.

(2) Demontujte proplachovaci trubku / tésnéni / sta-
ré pocitadlo.

Montazni kroky — vestavba

(1) Zkontrolujte poSkozeni tésnicich ploch a event.
je vycistéte.

(2) Nové pocitadlo namontuijte s novymi tésnénimi.

Montazni krok — upevnéni
(1) Otevienym klicem vel. 30/37 utahnéte Sroubeni.

Utahovaci moment: 25...30 Nm.

Montazni kroky — kontrola tésnéni
(1) Pomalu otevrete uzaviraci ventily.
(2) Zkontrolujte netésnosti u montazniho mista.

Montazni kroky — zaplombovai
Plombovaci drat proviéknéte patficnym plombova-
cim otvorem, ovinte jej kolem EAT (jednotrubkovy
pfipojovaci dil) a zaplombuijte.

Parametrizacni moznosti
Parametrizace WF.636.. se provadi pomoci para-
metrizacniho softwaru ACT50 a WFZ.IrDA USB.

Stavy a Cisla pocitadel

Zaznamenejte stavy a Cisla starého a nového poci-
tadla.

Radiové uvedeni do provozu a obsluha
Integrace pocitadla do radiové sité, zobrazovaci
smycka a obsluha jsou podrobné popsany v navodu
k obsluze (stahnout QR kod).

{2) Einbau vertikal
{3) Einbau horizontal
{4) Kein Einbau Uber Kopf!

Vor Montagebeginn
(1) Messstelle absperren und druckentlasten. Bei

Erstinstallation  vorher
spllen.
(2) Sptilrohr / Dichtungen / alten Zahler demontieren.

Rohrleitung  griindlich

Montageschritte - Einbau

(1) Dichtflachen auf Beschéadigungen kontrollieren
und ggf. sédubern.

(2) Neuen Zahler mit neuen Dichtungen installieren.

Montageschritt - Befestigen
(1) Mit Maulschliissel SW 30/37 Verschraubungen
festziehen.

Drehmoment: 25...30 Nm.

Montageschritte - Dichtpriifung
(1) Absperrventile langsam &ffnen.
(2) Einbaustelle auf Undichtigkeiten tGberprifen.

Montageschritte - Verplomben
Plombendraht durch die vorgesehene Plombierboh-
rung fadeln, um das EAT wickeln und verplomben.

Parametriermoglichkeiten
Die Parametrierung des WF.636.. erfolgt mit der Para-
metriersoftware ACT50 und dem WFZ.IrDA-USB.

Zahlerstande und Zahlernummern
Zahlerstande und Zahlernummern des alten und
neuen Zahlers notieren.

Funkinbetriebnahme und Bedienung

Die Integration des Zahlers in das Funk-Netzwerk,
die Anzeigeschleife und Bedienablaufe, werden in
der Bedienungsanleitung (Download QR-Code)
ausfiihrlich beschrieben.

{2) Karakdpugn ToTroBéTon
{3) OpigovTia ToTrobéTNON

(4) Amayopedetal 0 TOTIOBETN-
on Tévw amd 1o UYog Tou
kepahiol!

Mpiv a1roé Tnv évapén Tng ouvappoAdynong

(1) KAe1dWwoTe Kal EKTOVWOTE TNV TTECN OTO onueio
pétpnong. Mpiv amé v TIPWTN €yKaTaoTaon
TIAUVETE TN OWARVWGOTN OXOAACTIKA.

(2) AmroouvappoAoyioTe Tov ocwArjva TTAUoNG / Ta
TrapepBUOpaTa / TOV TTAAIG PETPNTH.

BRuara ouvappoAoynong - Toro8érnon

(1) EAéyETe TIG eEmIPAVEIEG OTEYAVOTIOINONG IO TUXOV
{nMIEG Kal EVOEXOUEVWG KABapIOTE TIG.

(2) EykoTaoTAGTE TOV VEO PETPNTH HE VEQ TTOPEPRU-
opara.

Brjpa cuvappoAéynong - Zrepéwon
(1) ZoigTe TIG BIBWTEG OUVOETEIG WE Eva KAEIDI
SW 30/37.

Pot cuo@igng: 25...30 Nm.

Brjpata ouvappoAéynong - ‘EAeyxog oTeyavo-

Toinong

(1) Avoigte apyd Tig BaABideg ppayng.

(2) EAéyéte TO onpeio ToToBETNONG I TUXOV dlap-
POEG.

BRApata guvappoAéynong - Zppdyion
IMepdoTe olppa oppdyiong péaa amoé Ty TpoPAETTOEVN OTT
a@pdyiang, TUAETE To yUpw amé 1o EAT kai oppayioTe To.

AuvatétnTeg TApApETPOTIOINONG

H mapaperporroinon tou WF.636.. TrpayuaToTroleital pe
10 TPdypappa Trapaperpotoinong ACT50 kai 1o WFZ.
IrDA-USB.

TipéG HETPNTWV KAl APIBUOI HETPNTGV

2ZNUEIWOTE TNV TIKF KAl TOV apiBud Tou TTaAiod Kol Tou
VEOU pETPNTA.

O¢on o€ aoUppaTN AEITOUPYIa KAl XEIPIOHOG

H evowpdtwon Tou peTpnT 01O aoUpPaTo BiKTUO,
n por| evoeigewv Kal ol SI0BIKACIES XEIPIOPOU TTEPI-
ypagpovtal diegodikG oTIg odnyieg Xpriong (Afyn
Kwdikou QR).

{2) Vertical installation
{3) Horizontal installation
{4) No overhead installation!

Before starting assembly

(1) Block off the measuring point and relieve pres-
sure. For initial installation, flush the pipeline
thoroughly first.

(2) Dismantle flushing tube / seals / old meter.

A i

y steps - installation
(1) Check the

S

sealing surfaces for damage and
clean if necessary.

(2) Install the new meter with new seals.

Assembly step - attachment
(1) Use an open-ended spanner SW 30/37 to
tighten the threaded joints.

Torque: 25...30 Nm.

Assembly steps - leak test
(1) Slowly open shut-off valves.
(2) Check the installation point for leaks.

Assembly steps - sealing
Thread sealing wire through the sealing hole provid-
ed, wind around the EAT and seal.

Parameter-setting possibilities

Parameters are set for the WF.636.. using the pa-
rameter setting software ACT50 and WFZ.IrDA-
USB.

Meter readings and meter numbers

Note the meter readings and meter numbers of the
old and new meter.

Radio commissioning and operation

The integration of the meter into the radio network,
display loop and operating loops are explained in
detail) in the operating instructions (download QR
code).

{2) Montaje vertical

{3) Montaje horizontal

{4) iNo montar por encima de
la cabeza!

Antes del inicio del montaje

(1) Vallar el punto de medicion y descargar la pre-
sién. En la primera instalacion enjuagar previa-
mente las tuberias.

(2) Desmontar la tuberia de lavado / las juntas / el
contador antiguo.

Pasos de montaje - Instalacion

(1) Controlar la presencia de dafios en las superfi-
cies de obturacion y en caso necesario limpiar-
las.

(2) Instalar contadores nuevos con juntas nuevas.

Paso de montaje - Fijacion
(1) Apretar las uniones roscadas con llave de boca
de entrecaras SW 30/37.

Par de giro: 25...30 Nm.

Pasos de montaje - Comprobacion de estan-

queidad

(1) Abra lentamente las valvulas de cierre.

(2) Comprobar la presencia de inestanqueidades en
el punto de instalacion.

Pasos de montaje - Precintar
Enhebrar el alambre de precinto a través del orificio pre-
visto para ello, envolverlo alrededor del EAT y precintar.

Opcil dep izacion
La parametrizacion del WF.636 se realiza con el soft-
ware de parametrizacion ACT50 y el WFZ.IrDA-USB.

Valores i porel y e

Anotar los valores indicados por el contador y los nimeros
antiguos y nuevos.

Puesta en marcha y funcionamiento de la radio

La integracién del contador en la red de radio, el bucle de
visualizacion y los procedimientos de funcionamiento se
describen detalladamente en el manual de instrucciones
(descargar cédigo QR).

{2) Vertikaalinen asennus
{3) Horisontaalinen asennus
{4) Ei saa asentaa ylésalaisin!

Ennen asennuksen aloittamista

(1) Erista mittauspiste ja kevenna paine. Jos ky-
seessa on ensiasennus, huuhtele putkisto ensin
huolellisesti.

(2) Pura huuhteluputki / tiivisteet / vanha mittari.

Asennusvaiheet — asennus

(1) Tarkista tiivistepinnat vaurioiden varalta ja puh-
dista tarvittaessa.

(2) Asenna uusi mittari uusin tiivistein.

Asennusvaihe — kiinnitys
(1) Kirista ruuviliitokset kiintoavaimella, avainvali
30/37.

Kiristysmomentti: 25-30 Nm.

Asennusvaiheet - tiiviyden tarkistus
(1) Avaa sulkuventtiilit hitaasti.
(2) Tarkista asennuskohta vuotojen varalta.

Asennusvaiheet — sinet6inti
Sinetdi yksiputkikytkentd pujottamalla sinettilanka
sille varatun sinetdintiaukon lapi.

Parametrien méaaritysmahdollisuudet
WF.636..-jarjestelman parametrien maaritys tapah-
tuu parametrien asetusohjelmistolla ACT50 ja WFZ.
IrDA-USB:lla.

Mittarilukemat ja mittarinumerot

Merkitse ylos vanhan ja uuden mittarin mittariluke-
mat ja mittarinumerot.

Radiotoiminnon kayttéonotto ja kaytto

Mittarin yhdistdminen radioverkkoon, naytt6 ja kay-
ton vaiheet kuvataan yksityiskohtaisesti kayttoh-
jeessa (Download QR-Code).

{2) Montage vertical

{3) Montage horizontal

{4) Pas de montage au-dessus
de la téte !

Avant de commencer le montage

(1) Fermez et dépressurisez le point de mesure.
Lors de la premiére installation, rincez soigneu-
sement la canalisation au préalable.

(2) Démonter le tuyau de chasse/ les joints / I'ancien
compteur.

Etapes de montage - Installation

(1) Vérifiez que les surfaces d'étanchéité ne soient
pas endommagées et nettoyez-les si nécessaire.

(2) Montez toujours les nouveaux compteurs avec
des joints neufs.

Etape de montage - Fixations
(1) Serrez les raccords a vis avec une clé a fourche
SW 30/37.

Couple : 25...30 Nm.

Etapes de montage - Test d'étanchéité

(1) Ouvrez lentement les vannes d'arrét.

(2) Veérifiez I'absence de fuites sur le site d'installa-
tion.

Etapes de l'installation - Plombage

Passez le fil de scellement au plomb dans le trou de
scellement prévu a cet effet, enroulez-le autour de
I'EAT et scellez-le.

Possibilités de paramétrage
Le paramétrage du WF.636 s'effectue a I'aide du lo-
giciel de paramétrage ACT50 et de WFZ.IrDA-USB.

Niveaux des compteurs et numéros des compteurs
Notez les niveaux des compteurs et les numéros des
anciens et des nouveaux compteurs.

Mise en service et exploitation de la radio
L'intégration du compteur dans le réseau radio, la boucle
d'affichage et les procédures d'utilisation sont décrites en
détail dans le mode d'emploi (télécharger le code QR).

{2) Okomita ugradnja
{3) Vodoravna ugradnja
{4) Nema ugradnje naglavacke!

Prije pocetka montaze

(1) Zatvorite mjerno mjesto i ispustite tlak. U slu-
Caju prve ugradnje prethodno temeljito isperite
cjevovod.

(2) Demontirajte cijev za ispiranje / brtve / staro
brajilo.

Koraci montaze — ugradnja

(1) Provijerite jesu li brtvene povrsine ostec¢ene, po
potrebi ih ocistite.

(2) Montirajte novo brojilo s novim brtvama.

Korak montaze — pri¢vrséivanje
(1) Vijane spojeve zategnite viliGastim klju¢em
veli¢ine 30/37.

Okretni moment: 25...30 Nm.

Koraci montaze — ispitivanje nepropusnosti
(1) Polako otvorite zaporne ventile.
(2) Provijerite ima li propustanja na mjestu ugradnje.

Koraci montaze - plombiranje

Zicu za plombiranje provucite kroz predvideni otvor za
plombu, omotajte oko cijevnog prikljucka i zapecatite
plombom.

Moguénosti parametriranja
Parametriranje uredaja WF.636.. obavlja se s pomocu
softvera za parametriranje ACT50 i WFZ.IrDA USB-a.

Stanja i brojevi brojila

ZabiljeZite stanja i brojeve starog i novog brojila.
Bezi¢no pustanje u rad i rukovanje

Integracija brojila u radiomrezu, redoslijed prikaza i
postupci rukovanja detaljno su opisani u uputama za
rukovanje (preuzmite QR kod).

{2) Beépités fliggblegesen

{3) Beépités vizszintesen

{4) Fejjel lefele nem épithetd
bel

A szerelés kezdete el6tt

(1) Zarja le és nyomasmentesitse a méréhelyet.
Elsé telepités esetén elébb oblitse le alaposan
a cs6vezetéket.

(2) Szerelje le az oblitécsovet, a tomitéseket és a
régi vizorat.

Szerelési lépések - beépités

(1) Ellendrizze a tomitéfelliletek sériilések tekinteté-
ben, és sziikség esetén tisztitsa meg Sket.

(2) Uj vizérat uj tomitésekkel telepitsen.

Szerelési lépés - rogzités
(1) Hizza meg a csavarkotéseket SW 30/37
villaskulccsal.

Forgatényomaték: 25...30 Nm.

Szerelési lépések - tomitettség vizsgalata

(1) Lassan nyissa ki az elzaré szelepeket.

(2) Ellenérizze a beépitési helyet szivargas tekinte-
tében.

Szerelési lépések - plombalas

Vezesse at a plombalé huzalt az e célra szolgald
plombalé furaton, tekerje korbe és plombaéljia az
EAT-t.

Paraméterezési lehetéségek
AWF.636 .. paraméterezése az ACT50 paramétere-
26 szoftverrel és a WFZ.IrDA-USB-vel torténik.

A vizora leol és a vizor amok

Jegyezze fel a vizéra allasokat, valamint a régi és az
Uj vizéra szamat.

Radi6 iizembe helyezése és kezelése

A vizédra radidhalézatba torténd integralasat, a kijel-
26 hurkot és a kezelési eljarasokat a kezelési utasi-
tas (QR-kod letdltése) részletezi.

/




EU Declaration of conformity
Déclaration UE de conformité
EU-Konformitatserklarung

C€

TDevidc:p Type ‘ WMES ***N **%q *hxxk
ype d‘apparei
Geritotyp WIMES *#+T #kq sxex

*=alphanumeric characters with no impact on the declaration of conformity
*=caractéres alphanumériques sans incidence sur la déclaration de conformité
ische Zeichen ohne Einfluss auf die i

We, QUNDIS GmbH, Sonnentor 2, DE-99098 Erfurt,
declare under our sole responsibility
that this product(s) of the product line:
Nous, QUNDIS GmbH, Sonnentor 2, DE-99098 Erfurt
déclarons sous notre seule responsabilité que
lefles prodit(s) de la ligne de produits
Wir, QUNDIS GmbH, Sonnentor 2, DE-99098 Erfurt,
erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das/die Produkt(e) der Produktlinie

Water meter
Compteur d’eau
Wasserzahler

Q water 5.5

to which this declaration relates is/are
in ity with i of the following di
au(x)quel(s) se référent cette déclaration, est/sont conforme(s)
aux prescriptions de la/des directive(s)
auf das/die sich diese Erklarung bezieht, konform ist/sind
mit den Anforderungen der Richtinie(n).

Measuring Instrument Directive (MID)
2014/32/EU 0J L96/149, 29.03.2014

Radio Equipment Directive (RED)
2014/53/EU 0J L153/62, 22.05.2014

Restriction of the use of certain hazardous
2011/65/EU (RoHS), OJ L174/88, 01.07.2011

The conformity was checked in accordance with the following
harmonised EN standard(s):
La conformité fat controlé selon lales norme(s) EN-harmonisées
Die Konformitét wurde iiberpriift anhand der harmonisierten EN-Norm(en)

RED EN 300 220-2 V3.1.1
Short Range Devices (SRD) operating in the
frequency range 25 MHz to 1 000 MHz
RED (EMC) EN 301 489-1 V1.9.2
ElectroMagnetic Compatibilty (EMC) standard for radio
equipment and services;
Part 1: Common technical
RED (LVD) EN 62479:2010
of th flow power elects d
electrical equipment with the basic restrictions related to
human exposure to electromagnetic fields
(10 MHz to 300 GHz)
RED (LVD) EN 62368-1:2014 + AC:2015
) and
equipment - Part 1: Safety requirements N
RoHS EN IEC 63000:2018

Technical documentation for the assessment of electrical
and electronic products with respect to the restriction of
hazardous

The notified body, Body No.
Lorganisme notifié, Nombre [organisme
Die benannte Stelle, Nr. der Stelle

Physikalisch-Technische Bundesanstalt,
Braunschweig und Berlin, 0102

issued the certificate:
a établi 'attestation
hat folgende Bescheinigungen ausgestellt

Contatore d’acqua elettronico

Sicurezza e garanzia

L'apparecchio non richiede una particolare manutenzione.
Questo prodotto va montato solo da personale qualificato
e formato ai sensi delle direttive di monta1g§io specificate.
Nell'installare il contatore, osservare la DIN 1988 / EN 806 e
la EN ISO 4064.

Adottare misure adeguate per garantire i requisiti d’igiene
dell'acqua potabile per trasporto, stoccaggio e messa in fun-
zione. Osservare le norme e le direttive nazionali, in particolare
per la direttiva sull’acqua potabile.

Uso conforme

| contatori d’acqua servono al rilevamento del consumo di
acqua potabile con una trasmissione dati via radio. | contatori
d'acqua vanno impiegati esclusivamente a tale soogo. Ogni
altro uso del dispositivo & da considerarsi improprio. Eventuali
modifiche al dispositivo dovranno essere approvate.

i Ie?ale e i

Si possono far valere diritti di garanzia legale e convenzionale
soltanto in caso di imfpiego conforme dei componenti e di
osservanza delle specifiche e delle normative applicabili.
Avvertenze di sicurezza
Limpiego inappropriato o il serraggio eccessivo dei raccordi
possono provocare perdite. Osservare la coppia indicata nelle
Istruzioni.

Per l'installazione non &€ ammesso I'uso di avvitatori a

impulsi.
Guarnizioni
Le guarnizioni devono essere adeguate per dimensioni e sol-
lecitazioni termiche allimpiego previsto. Si raccomanda quindi
di usare solo le guarnizioni in dotazione allapparecchio. Non
sono ammessi canapa, nastro sigillante, grasso o lubrificante.

Avvertenze di sicurezza per le batterie al litio

Per la batteria al litio metallico non sostituibile, installata fissa
nel dispositivo vanno osservate delle disposizioni sul trasporto
di merci pericolose e sul riciclaggio e avvertenze di sicurezza
sulla manipolazione delle batterie.

| certificati di collaudo delle batterie impiegate sono disponibili
su richiesta.

Impiego delle batterie al litio

« Proteggere dall'umidita

« Non riscaldare oltre i 100 °C e non gettare nel fuoco

« Non metterle in corto circuito, né aprirle o danneggiarle
« Non caricarle

« Conservare lontano dalla portata dei bambini

Smaltimento corretto di questo prodotto
Ai sensi della Direttiva europea, il dispositivo va smaltito

E come rifiuto di apparecchiatura elettrica ed elettronica e
non puo essere gettato nei rifiuti domestici.

—

* Smaltire 'apparecchio mediante gli appositi canali

« Osservare la legislazione locale vigente

* Smaltire le batterie usate solo negli appositi centri di raccolta.

Le avvertenze sullo smaltimento sono disgonibili al seguente
indirizzo internet: http://www.siemens.com/bt/download

Attivazione e integrazione in sistemi radio

Il radiotrasmettitore di WF.636.. viene attivato in automatico

dopo un flusso di 50 liti ma senza linvio di telegrammi di

installazione. In alternativa, il radiotrasmettitore viene attivato

utilizzando lo strumento di attivazione del telegramma radio
Z.PS o il software di parametrizzazione ACT50 e WFZ.

IrDA-USB.

walk-by (rilevamento mobile dei dati)

12 minuti dopo I'attivazione del radiotrasmettitore, WF.636..

invia telegrammi di controllo, in modo che, dopo il montaggio

di tutti gli apparecchi, possa essere eseguita una lettura di con-

(?36.. invia regolari telegrammi walk-by.

MID MODUL B:  |PE-18-MI001-PTB002
(single jet, )

MID MODUL B: :?“Ei?jgt-MIOOLPT%o% trollo. In seguito, WF.

MID MODUL D: DE-M-AQ-PTB008

Further applied standards/specifications:
Autres normes/specifications appliquées
Weitere ang

andte N en

EN 301 489-1V2.1.1
ElectroMagnetic Compatibilty (EMC) standard for radio equipment and
services; Part 1: Common technical requi

EN 301 489-3 V1.6.1

AMR (ri ico dei dati)
Dopo  I'attivazione del radiotrasmettitore, WF.636.. invia
telegrammi di installazione per l'integrazione nel network AMR.
In seguito WF.636.. invia telegrammi dati regolari e statistici, a
seconda della modalita radio impostata.

Elektroninis vandens skaitiklis

Saugumas ir garantija
PriezZidra prietaisui nereikalinga. Sj gaminj pagal nurodytas
montavimo gaires gali montuoti tik apmokytas specialistas.
Montuojant skaitiklj laikytis DIN 1988 / EN 806 und EN ISO
4064 nuostaty.
Imkités tinkamy priemoniy, kad uZtikrintuméte geriamojo
vandens higienos reikalavimus gabenant, laikant ir paleidzZiant
eksploatuoti. Laikykités konkrecios Salies standarty ir gairiy,
ypacé ty, kurios susijusios su geriamojo vandens gairémis.
Naudojimas pagal paskirtj
Vandens skaitikliai naudojami fiksuoti geriamojo vandens
sgnaudas belaidZiu duomeny perdavimo badu. Vandens skai-
tikliai skirti tik Siam tikslui. Bet koks kitas prietaiso naudojimas
laikomas netinkamu. Prietaiso pakeitimai turi bati patvirtinti.
Uztikrinimas ir garantija
Pretenzijos del uZtikrinimo ir garantijos gali bati reiskiami tik
tuo atveju, jei dalys naudojamos Eagal paskirtj ir yra laikomasi
taikomy taisykliy techniniy specifikacijy.
Saugos nurodymai
Netinkamas elgesys ar per stiprus varzty priverzimas gali
salygoti nuoték|. Atsizvelkite j instrukcijoje nurodytg maksimaly
sUkiy skaiciy.

c Montuojant neleidziama naudoti smaginiy verzliarak-

&iy.

Sandarikliai

Sandarikliai turi bati tinkami naudoti atsizvelgiantj j matmenis
ir ilumine apkrova. Naudokite tik prie prietaiso pridedamus
sandariklius. Negalima naudoti pluoSto, sandarinimo juostos,
riebaly ar tepaly.

Li¢io baterijy saugos nurodymai
Prietaise naudojamoms jmontuotoms nekei€iamoms licio me-
talo baterijoms turi bati taikomos pavojingy kroviniy gabenimo
ir perdirbimo taisykles, taip pat baterijy naudojimo saugos
instrukcijos.
Pagal pageidavima galima gauti naudojamy baterijy bandymy
sertifikatus.
Li¢io baterijy naudojimas
« Saugokite nuo drégmes
« Nejkaitinkite vir§ 100 °C ir nemeskite j ugnj
« Netrumpinkite, neatidarinékite ir nepaZeiskite
* Nejkraukite
« Nelaikykite vaikams pasiekiamoje vietoje
Tinkamas $io gaminio Salinimas
Pagal Europos direktyvg prietaisas priskiiamas elek-
E tros ir elektroninés jrangos atliekoms ir negali bati Sali-
namas kaip buitinés atliekos.
meskite prietaisg naudodami tam skirtus kanalus
aikykités galiojanciy vietiniy jstatymy
. P_a?audotas baterijas i8meskite tam skirtose surinkimo
vietose

Pastabas dél Salinimo galite rasti $iuo interneto adresu: http://
www.siemens.com/bt/download

Aktyvavi ir integ i radijo si

WF.636.. radijo siystuvas aktyvuojamas automatiskai po 50 itry
srauto, taiau nesiunciamos dieg\l/mo telegramos. Alternatyviai
radijo siu]stuvas aktyvuojamas WFZ.PS suaktyvinimo jrankio
radijo tes\?rama arba parametravimo programine jranga
ACTS50 ir WFZ.IrDA-USB.

,walk-by“ (mobiliyjy duomeny rinkimas)

Praéjus 12 min. po radijo sigstuvo aktyvavimo, WF.636..
siuncia kontroline telegrama, kad sumontavus visus prietaisus
galima baty atlikti kontrolmf nuskaitymg. Véliau WF.636..
siuncia jprastines ,walk-by" telegramas.

AMR i T

Aktyvavus radijo silﬂstuvq, WF.636.. siuncia diegimo telegramg
diegimui j AMR tinklg. Veliau WF.636.. siuncia jprastines duo-
meny telegramas ir, priklausomai nuo nustatyto radijo rezimo,
statistikos telegramas.

Elektronische watermeter

Veiligheid en garantie
Het apparaat is onderhoudsvrij. Dit product mag alleen worden
gemonteerd door vakkundig geschoold personeel volgens de
vastgestelde montagerichtlijnen. Bij montaﬁe van de meter
moeten de normen DIN 1988 / EN 806 en EN ISO 4064 in acht
worden genomen.
Er moeten geschikte maatregelen worden getroffen om de drink-
waterhygiénische eisen voor transport, opslag en ingebruikname
te waarborgen. Neem de landspecifieke normen en richtlijnen,
met name d drinkwaterrichtlijn in acht.
Gebruik conform de voorschriften
Watermeters zijn bedoeld om het verbruik van drinkwater met
behulp van radiotechnische gegevensoverdracht te registreren.
Watermeters zijn uitsluitend bestemd voor dit doel. Een andere
toepassing van het apparaat geldt als ongeoorloofd. Voor wijzi-
gingen aan het apparaat moet toestemming worden verkregen.
Vrijwaring en garantie
Op vrijwarings- en garantieclaims kan alleen aanspraak worden
gemaakt, wanneer de onderdelen conform de voorschriften
werden gebruikt en de technische richtijnen van de geldende
voorschriften in acht werden genomen.
Veiligheidsinstructies
Een onvakkundige omgang of te stevig vastdraaien van schroef-
verbindingen leidt tot lekkages. Neem het in de handleiding
vermelde max. aanhaalmoment in acht.

Het gebruik van slagschroevendraaiers is bij de instal-

latie niet toegestaan.
Afdichtingen
Afdichtingen moeten met het oog oE de afmetingen en ther-
mische belasting geschikt zijn voor het gebruiksdoel. Gebruik
alleen de afdichunfgen die bij het apparaat zijn gevoegd. Hennep,

i d, vet of glijmi Zijn niet tc 1.

voor ijen

Voor de in het apparaat vast %emomeerde, r‘lietfvervangbare metalen
lithiumbatterij moeten voorschriften voor het transport van gevaarlijke
stoffen en voor het recyclen evenals veiligheidsinstructies voor het
%ebruik van batterijen worden nageleefd. L

e keuringsverklaringen voor de gebruikte batterijen zijn op aanvraag
verkrijgbaar.
Gebruik van lithiumbatterijen
+ Beschermen tegen vocht
« Niet boven 100 °C verhitten of in vuur gooien
« Niet kortsluiten, niet openen of beschadigen
« Niet opladen
+ Niet in de buurt van kinderen bewaren
Correcte afvalverwgdering van dit product

Volgens de Europese richtlijn wordt dit a{)paraat bij de afvoer
E beschouwd als een oud elektrisch of elektronisch apparaat
en mag niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd.

—
« Voer het apparaat af via de daarvoor bestemde kanalen
» Neem de plaatselijke en op dat moment geldige wetgeving in acht
. \/oetr verbruikte batterijen af via de daarvoor bestemde inzamel-

punten

Aanwijzingen betreffende de afvoer zijn te vinden op het volgende
internetadres: http://www.siemens.com/bt/download

Activering en

Elektronisk vannmaler

Sikkerhet og garanti

Apparatet er vedlikeholdsfritt. Dette produktet skal kun monte-
res av oppleerte fagfolk iht. opFSqitte retningslinjer for montering.
DIN 1988 / EN 806 og EN ISO 4064 ma observeres under
montering av maleren.

Ta egnede tiltak for sikring av drikkevannets hygiene for
transport, lagring og igangsetting. Vaer oppmerksom pa normer
og retningslinjer i landet, spesielt for drikkevann.
Forskriftsmessig bruk

Wodomierz elektroniczny

Bezpieczenstwo i gwarancja

Urzadzenie jest bezobstugowe. Ten produkt moze by¢ instalowa-
ny wylacznie przez przeszkolony personel, zgodnie z podanymi
wytycznymi dotyczacymi montazu. Przy montazu wodomierza
nalezy pnestrzegaé norm DIN 1988 / EN 806 i EN ISO 4064.
Podja¢ odpowiednie dziatania w celu zapewnienia wymogéw hi-
gieny wody pitnej podczas transportu, magazynowania i urucho-
mienia. Przestrzega¢ norm i dyrektyw obowigzujacych w danym
kraju, w szczegélnosci dyrektywy dotyczacej wody pitnej.

iE 5

Vannmalere brukes til forbrukerregistrering av n med
radioteknisk dataoverfering. Vannmalere brukes kun til dette
formalet. En annen bruk gjelder som ikke-forskriftsmessig.
Endringer pa apparatet ma godkjennes.

Kvalitets- og funksjonsgaranti

Krav med henvisning til kvalitets- og funksjonsgarantien kan
kun gjeres gjeldende dersom delene ble brukt som tiltenkt
samt at tekniske anvisninger og gjeldene regler ble overholdt.
Sikkerhetsmerknader

Uriktig omgang eller for mye tiltrekking av tilskruinger ferer il
lekkasjer. Veer oppmerksom pa maks. dreiemoment i bruks-
anvisningen.

Q Det er ikke tillatt a bruke slagskruer under installa-
sjon.

Pakninger
Pakninger ma veere egnet for formalet med hensyn til
dimensjoner og termisk belastning. Bruk kun pakninger som
er )ﬁ(dlat_ It tatpparatet. Hamp, tetningsband, fett eller glidemiddel
er ikke tillatt.

Sikkerhetsmerknader for litiumbatterier
Litium-metall-batteriet som er montert fast i apparatet og som
ikke kan byttes ma overholde forskriftene angaende fare-
gods-transport og resirkulering, samt sikkerhetshenvisninger
angéende handtering av batterier.

Testsertifikat for batteriene som brukes kan fas pa forespersel.

Handtering av litiumbatterier

« beskyttes mot fuktighet

+ma ikke varmes opp over 100 °C eller kastes i ild
« ma ikke kortsluttes, ikke apnes eller skades

+ ma ikke lades opp

« ma oppbevares utilgiengelig for barn

Riktig avfallshandtering av produktet
E | henhold il det europeiske direktivet er enheten klassi-

fisert som elektrisk og elektronisk avfall og ma ikke
kastes som husholdningsavfall.

-A‘;l)'paratet kildesorteres via de respektive kanalene for

avfallshandterin,

* Folg lokale og ti?enhver tid gjeldende lover og regler
« Brukte batterier skal kildesorteres pa bestemte innsamlings-
stasjoner.

Henvisninger angaende avfallshandtering er tilgjengelig pa fal-
gende Intemettadresse: http://www.siemens.com/bt/download

in
De draadloze zender van de WF.636.. wordt automatisch
geactiveerd na een doorstroming van 50 liter, echter zonder
verzending van ir { nmen. Als ief wordt
de draadloze zender geactiveerd door middel van de WFZ.
PS - activeringstool draadloze telegrammen of de parametr-
eersoftware ACT50 en WFZ.IrDA-USB.
walk-by (mobiele gegevensregistratie
12 minuten na_de activerinlg van de draadloze zender
verzendt de WF.636.. controletelegrammen, zodat er een
controle-uitlezing kan worden uitgevoerd nadat alle apparaten
zijn gemonteerd. Vervolgens verzendt de WF.636.. Reguliere
walk-bytelegrammen.
AMR i geg istrati
Na activering van "de draadloze zender verzendt de
WEF.636.. installatietelegrammen voor implementatie in het
AMR-netwerk. Vervolgens verzendt de WF.636.. reguliere
datatelegrammen en afhankelijk van de ingestelde draadloze
modus statistische telegrammen.

" el ing | radiosy
Radiosender til \WF.636.. aktiveres automatisk etter en
jennomstremning pa 50 liter, men uten sending av instal-
lasjonstelegrammer. Som alternativ aktiveres radiosender
med WFZPS - utlesningsverktoy, radiotelegrammer eller
parametreringsprogramvare ACT50 og WFZ.IrDA-USB.

walk-by (mobil dataregistrering)

12 minutter etter aktivering av radiosender sender WF.636..
kontrolltelegrammer, slik at det kan gjennomferes en kon-
trollesing etter montering av alle apparater. Deretter sender
WF.636.. vanlige walk-by telegrammer.

AMR (automatisk dataregistreringc}

Etter aktivering av radiosender sender WF.636.. installasjons-
telegrammer for innlemming i AMR-nettverket. Deretter sender
WF.636.. vanlige datatelegrammer og avhengig av innstilt
radiomodus statistiske telegrammer.

ie zgodnie z

Wodomierze stuzg do rejestrowania zuzycia wody pitnej za po-
mocq radiowej transmisji dar&yoh Wodomierze sg przeznaczone
wylgcznie do tego celu. Kazde inne uzycie urzadzenia jest uwa-
zane za niezgodne z przeznaczeniem. Modyfikacje urzadzenia
musza zostac zatwierdzone.
Rekojmia i gwarancja
Roszczen z tytutu rekojmi i gwarancji mozna dochodzic tylko wte-
dy, gdy czesci byly uzywane zgodnie z przeznaczeniem oraz gdy
zachowane byly parametry techniczne i obowigzujace zasady.
Wskazowki bezpieczenistwa
Nieprawidiowe postgpowanie lub za mocne przykrecenie ztgczy
gwintowych prowadzi do nieszczelnosci. Przestrzega¢ maksy-
malnego momentu obrotowego podanego w instrukcj.

Podczas montazu nie wolno uzywac kluczy udarowych.

Uszczelki
Uszczelki musza by¢ odpowiednie do celu uzycia pod wzgledem
wymiaréw i obcigzenia termicznego. Uzywac wytgcznie uszczelek
zalgczonych do urzadzenia. Konopie, tasmy uszczelniajace,
smary i $rodki smarne sg niedozwolone.

yczace baterii litowych
W 1ej do wymiany baterii” litowo-metalowej,
ktora jest na state zainstalowana w iu, nalez ¢
piséw dotyczacych transportu towarow niebezpiecznych i recyklingu oraz
wskazowek i Astwa £l ia sig z bateriami.
Swiadectwa kontroli zamontowanych baterii sg dostepne na zadanie.
Postepowanie z bateriami litowymi

« chroni¢ przed wilgocig

* nie ogrzewac do temperatury 100°C i nie wrzuca¢ do ognia

* nie zwiera, nie otwiera, nie uszkadza¢

* nie tadowac

« przechowywac z dala od dzieci

Prawidiowa utylizacja produktu
Zgodnie z Dyrektywa Europejska urzadzenie jest podczas utyli-
zacji uwazane za zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
i nie moze by¢ usuwane jako odpad domowy.

—

« Utylizacji nalezy dokonac za posrednictwem wiasciwej firmy utylizacyjnej

+ Przestrzegac lokalnych i aktualnie obowiazujacych przepisow

- Uf Iizgwac zuzyte baterie w przeznaczonych do tego punktach zbierania

odpadéw

Informacje dotyczace utylizacji sg dostgpne na stronie internetowej: http://
www.siemens.com/bt/download

A jal ez i radiowymi
Nad,ajnik radiowy WF.636 jest automatycznie aktywowany po
rzeptywie 50 litrdw, lecz bez wysytania telegraméw insta-
lacyjnych. Alternatywnie nadajnik radiowy jest aktywowan
za pomocy telegraméw radiowych wyzwalacza WFZ.PS Iul
oprogramowania parametryzujgcego ACT50 i WFZ.IrDA-USB
walk-by (mobilny zapis danych)
12 minut po uruchomieniu nadajnik radiowy WF.636..
wysyta telegramy kontrolne, dzigki czemu po zamontowaniu
wszystkich urzadzer mozna przeprowadzi¢ odczyt kontrolny.
Nastepnie WF.636.. wysyla regularne telegramy walk-by.
AMR (automatyczny za{:is danych)
Po uruchomieniu nadajnik radiowy WF.636.. wysyta telegramy
instalacyjne do potaczenia z siecig AMR. Nastgpnie WF.636..
wysyta regularne telegramy danych oraz, w zaleznosci od
ustawionego trybu radiowego, telegramy statystyczne.

Contor electronic de apa

Siguranta si garantia

Aparatul'nu necesits intretinere. Acest produs trebuie montat

OneKTPOHHbIN CYETYMK BOAbI

Be3onacHoCTL 1 rapaHTus

Mpuop He Tpebyer Texoﬁcnywsaim MoHTaX faHHOTO M3aenusi AOMKEH
B C

numai de personal de specialitate instruit conform dir 0

de monta) Dpredeﬁnlte. In_cazul montarii_contorului trebuie

respectate DIN 1988 / EN 806 si EN 1SO 4064.

Luati masuri adecvate pentru” asigurarea cerintelor igienice

privind apa potabila C‘E_’e_ntru transport, _d((e!_aozn_are $i punere

in functiune. Respectati standardele si directivele specifice

la nivel national, indeosebi pentru directiva cu privire la apa

potabila.

Utilizarea conform destinatiei

Contoarele de apa folosesc la inregistrarea consumului apei

potabile cu transfer tehnic radio al datelor. Contoarele de apa

sunt destinate exclusiv pentru acest scop. O alta utilizare a

aparatului este consideratd neconforma destinatiei prevazute.
odificarile la aparat trebuie autorizate.

Garantie

Pretentiile de garantie pot f invocate numai dac piesele au fost

utilizate conform destinatiei si specificatiile tehnice ale regulilor

n vigoare au fost respectate.

Indicatii privind siguranta

00TBET-

CTBAV C YKG3aHHBIMM MHCTPYKLAM 110 Moma»% I'I&)m MOHTaXe CYeTutka

HeoBxoauMo cobniopate cranaapTsl DIN 1988/EN 806 v EN ISO 4064.
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K KauecTBy MUTLEBOW BOSbI Mt

TPHCMOPTUOBKE, XpaHeHUy W BBORE U3EnKst B AkCrnyarauwio. Crieayer

CcoBMiofaTh PErMOHanbHbIE CTaHAPTLI 1 AVDEKTUBLI, B YaCTHOCTU MPEK-

TUBY MO NMTHEBOIA BOZE.

TpUMEHEHMe N0 Ha3HA4YeHUIo

CUETYK BBl UCTIONB3YHOTCA 0 ANt yueTa

NUTLEBOV BOAbI C (DyHKLMEN PaanoTeXHIUYECKO Nepeaayy AanHbIX. Cuer-

YK BOZIb! MPE/HA3HAYEHBI UCKTTIOYMTENTBHO AN 3TO Liemi. [TioBoe apyroe

NpUMEHeHe MpuBOpa CHMTAETCA UCTIONb30BAHMEM HE MO HA3HajeHMIo.
lonvchukaLv Mpubopa TPEGYIOT NPERBAPHUTENILHOTO COMACOBAHMS.

TapaHTus M 06A3aTenbCTBa NPpoU3BoANTENs
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no [
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HeHapnexaluee oBpallieHue i CIIMLIKOM CUTbHas 3aTSKKa PeasoBbIX
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necorespunzétoare sau o strangere prea puterni-
mbinarilor filetate duce la neetanseitati. Respectati cuplul
max. indicat in instructiuni.

K yreuex. C
MOMEHT 3aTSKKN, YKa3aHHbIVi B PYKOBOACTBE.

Utilizarea sur it cu p este

in cazul unei instalari.
Garnituri de etansare
Garnit de etansare trebuie sé fie adecvate cu privire la di-
mensiuni si solicitare termica pentru scopul de utilizare. Utilizati
numai gamiturile de etansare livrate impreuna cu aparatul.
Canepa, banda de etansare sau agentul de alunecare nu sunt
permise.

Indicatii privind siguranta bateriilor cu litiu
Pentru bateria litiu-metal care nu poate fi inlocuita, fix incorporata
in aparat trebuie respectate prescriptiile cu privire la transportul
maérfurilor periculoase si pentru reciclare, precum si indicatiile
En'vind siguranta pentru manipularea bateriilor.

a cerere pot fi eliberate certificate de test pentru bateriile folosite.
Utilizarea bateriilor cu litiu
« protejati de umiditate
« nu incalziti peste 100 °C sau nu aruncati in foc
« nu scurtcircuitati, nu deschideti sau nu deteriorati
* nu incarcati
* nu pastrati in raza de actiune a copiilor
Eliminarea corecta a acestui produs

Conform Directivei Europene, aparatul este considerat la

E eliminare drept aparat uzat electric sau electronic si nu
trebuie eliminat impreuna cu deseurile menajere.

« Eliminati aparatul prin canalele special prevazute

« Respectati legislatia locala si valabila in prezent

« Eliminati bateriile uzate la centrele de colectare special amena-
jate in acest sens.

Indicatii cu privire la eliminare ecologicad a deseurilor sunt
disponibile la urmétoarea adresa de internet: http:/www.siemens.
com/bt/download

si integ i radio
Emitatorul radio al WF.636.. se_activeazd automat conform
unui debit de 50 de litri, totusi fara emiterea unor telegrame
de instalare. Alternativ, emitétorul radio se activeaza prin inter-
mediul instrumentului de declansare WFZ.PS telegrame radio
sau software-ul de parametrizare ACT50 si USB-ul WFZ.IrDA.

walk-by (inregistrare mobil de date?

La 12 minute dupa activarea emitatorului radio, WF.636.. trans-
mite telegrame de control, astfel incat dupa montarea_tuturor
aparatelor s& poat fi realizata o citire a controlului. In final,
WF.636.. transmite telegrame walk-by la intervale regulate.
AMR (Inregistrare automata de date|

Dupa activarea emitatorului radio, WF.636.. transmite tele-
grame de instalare pentru integrarea in reteaua AMR. In final,
WEF.636.. transmite telegrame de date la intervale regulate si, in
functie de modul radio setat, telegrame cu privire la statistica.

e W YAapHbIX BO BpeMs MOHTaXa 3a-
npeiueHo.

YnnotHeHns

To cBOMM paamepam 1 JONYCTUMO TEPMUIECKOI HATPY3Ke YMNOTHEHNS
[IOMKHbI COC uenm Cnepyet Ofb-
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Elektronicky vodomer

Bezpecnost' a zaruka

Pristroj nevyZaduje Udrzbu. Tento vyrobok smie instalovat
iba vyskoleny odborny persondl v stlade so $pecifikovanymi
pokynmi_pre instalaciu. Pri_inStalacii vodomera musia byt
dodrzané normy DIN 1988 / EN 806 a EN ISO 4064.

Prijmite vhodné opatrenia na zabezpecenie hygienickych
poziadaviek na pitnt vodu pri preprave, skladovani a uvedeni
do prevadzky. Dodrziavajte normy a smemice Specifické pre
jeddnotlive‘ krajiny, najmé tie, ktoré sa tykaji smernic o pitnej
vode.

Pouzitie podla urcenia
Vodomery sa pouzivaju na zaznamenavanie SJJotreby pitnej
vody pomocou bezdrotového prenosu dat. Vodomery st ur-
¢ene vyhradne na tento Ucel. Akékolvek iné pouZitie pristroja
sa povaZuje za pouZitie v rozpore s uréenim. Zmeny pristroja
musia byt schvalené.

Zaruka a garancia

Naroky na zaruéné plnenie a garanciu je mozné uplatnit iba
vtedy, ked sa diely pozZivali podla uréenia a ked boli dodrzané
technické nariadenia a platné technické pravidla.
Bezpeénostné pokyny

Nespravna manipulacia alebo nadmerné dotiahnutie skrut-
kovych spojov vedie k netesnostiam. DodrZujte maximalny
kratiaci moment uvedeny v pokynoch.

Q z -azovych utahovak
je dovolené.

Tesnenia

Rozmery a tepelné zataZenie tesneni musia byt vhodné
na zamySlané pouZitie. PouZivajte iba tesnenia dodavané
s pristrojom. Konope, tesniaca paska, mast alebo lubrikanty

pocas nie

TeHbKM, 01 NIEHTBI, CMasku nie st povoleng.
Martepuanos 3anpeLeHo.
TexHuka npv pa6orte ¢ 7 B

B OTHOLIEHM CTALMOHAPHOM HECbEMHON NUTHeBOI GaTapeitkn B npubope
HarnexuT cob no ONACHbIX FPY30B U BTO-
pHHoY nepepatoTke, a TaKke NPaBitna TexHitky 6e30macHoCT Npyt OGpaLLEeHN
CeNEHTAMM THTaKS,

i s

nHTaHIs np
NSIOTCA N0 3anpocy.
OBpalyenve C NMTUEBbLIMM 3NeMeHTaMM NUTaHNA
+ Bepeub ot BRaM.
* He nonyckarb Harpeea ebilue 100 °C 1 He Gpocarb B OroHs.
+ He 3aMbikaTb HaKOPOTKO, He OTKPLIBAT U He MOBPEX(IaT.
+ He 3apsxarb B OTAenbHOM yCTpovicTee.
+ XpaHuTb B HRAOCTYHOM A1 AeTet MecTe.
TpaBunbHas yTHNM3aLIs AAHHOTO M3nenus
B c icKoM

2 puBop CrieayeT yTunusm-
PoBaTh KaK OTCAYKVBLUWIA CBOV CPOK SMEKTPUHECKNV 11 ANEKTPOHHbIA
npubop, a He kak BbIToBbIE OTXOAbI.

.y it FiCTBO yepe3 KaHan!

i 6 MecTHoe M B i MOMEHT
3aKOHOTATENLCTBO

Y% it Garapen B NS 3T0iA Lenu
nyHKTax coopa.

'Yka3aHus o yTUnv3aLuv cM. no cewinke: http:/www.siemens.com/bt/download

AKTUBaAUMS U MHTErPaLMA B PaANOCUCTEMbI

Papvonepepatamk — npubopa  WF.636..  aBTOmMatudecku
aKTUBMPYETCSH, Koraa pacxop cocTasnsiet 50 1, ogHako He oT-
npaBnsieT TenerpamMmel yCTaHoBKM. Ha BbiGop pajvorniepeaarimnk
TaKKe MOXeT BbITb aKTUBMPOBaH C NOMOLLBIO paauoTenerpamm
nyckoBoro uHcTpymeHta WFZ.PS unv napamerpudeckoro npo-
rpammHoro obecnedenmnst ACT50 n USB-Hakonutenst WFZ.IrDA.

walk-by (MOGUNbHbI CGOp AaHHBIX)

Cnyctd 12 MWHYT nocne akTuBauuv paavonepenaTyvkoB
npn6op WF.636.. 0TnpaBnsieT KOHTPOsbHble TenerpamMmbl Anst
06ECreYeHisi BOIMOKHOCTI MPOBEAEHMSI KOHTPOBHOMO CHM-
ThIBaHIS_ NOKa3aHWI NOCNe YCTaHOBKM BCex npubopos. Mocne
atoro WF.636.. otnpapnsieT obbluHble TenerpamMmbl walk-by.
AMR (aBTOMaTU4eCKMiA COOP AAHHbIX)

Mocne akTuBauum papvonepepatinka WF.636.. ornpasnsiet
TenerpamMmbl YCTaHOBKM Anst uHTerpaunn B cetb AMR. Mocne
atoro WF.636.. oTnpaensieT o6bl4HbIE AaTarpamMmbl 1 Tenerpam-
Mbl CTATUCTMKM B 3aBUCUMOCTU OT HACTPOEHHOTO PAAMOPEXUMA.

é pokyny pre litiové batérie
Nevymenitelnd litiova™ kovova batéria, pevne zabudovana
v pristroji, musi vyhovovat predpisom na prepravu nebezpec-
neho tovaru a recyklécii, ako aj bezpetnostnym pokynom pre
zaobchadzanie s batériami.
Osvedcenia pre pouzité batérie st dostupné na poZiadanie.
Manipulacia s litiovymi batériami:
« chrarite pred vihkostou
« nezohrievajte nad 100 °C a nehadzte do ohria
« neskratujte, neotvarajte ani neposkodzujte
* nenabijajte
« skladujte mimo dosahu deti
pra idacia tohto vy
Podla eurépskej smernice je pristroj klasifikovany ako
odpad z elektricky'ch a elektronickych zariadeni a ne-
—
« Pristroj zlikvidujte prostrednictvom ciest na to uréenych
« DodrZiavajte miestne a aktualne platné zakony

smie sa likvidovat ako domovy odpad.
« Vybité batérie likvidujte na zbernych miestach na to uréenych

Informéacie o likvidacii st k diy)ozicii natejto internetovej adrese:
http://www.siemens.com/bt/download

ai cia do radiovych systé
Réadiovy vysielat WF.636.. sa aktivuje automaticky po prietoku
50 litrov, ale bez odosielania inStalaénych sprav. Altemativne
sa ra'dimo’\// vgsielaé aktivuje pomocou sprav zo spustacieho
nastroja WFZ.PS alebo parametrizatného softvéru ACT50 a
WFZ.IrDA-USB.

walk-by (mobilny zber dat)

12 minut po akfivacii vysiela radiovy vysielac do WF.636..
kontrolné spravy, aby bolo moZné po nainstalovani vSetkych
pristrojov vykonat' kontrolny odpocet. Potom WF.636.. posiela
pravidelné spravy walk-by.

AMR (automaticky zber dat)

Po aktivécii radiového vysielata posle WF.636.. inStalacné
spra re integraciu do siete AMR. Potom WF.636.. odosiela
pravidelné datové spravy a podla nastavenia radiového rezimu
aj spravy Statistické.

Elektronski vodni Stevec

Varnost in jamstvo

Naprava ne potrebuje vzdrZzevanja. Ta izdelek lahko montira
samo usposoblieno strokovno osebje v skladu z navedenimi
smernicami za montazo. Pri vgradnii $tevca je treba upostevati
DIN 1988/ EN 806 in EN ISO 4064.

Sprejeti je treba ustrezne ukrepe za izpolnjevanje higienskih
pogojev za pitno vodo za transport, shranjevanje in zagon.
Uposteva!icf'e treba specificne drzavne standarde in direklive,
predvsem direktivo o pitni vodi.

Predvidena uporaba

Vodni $tevci so namenjeni za zajem porabe pitne vode z daljin-
skim prenosom podatkov. Vodni $tevci so predvideni samo v ta
namen. Vsak drugacna uporaba naprave velja kot nepravilna.
Spremembe na napravi morajo biti odobrene.

Jamstvo in garancija

Garancijo in arancqske zahtevke je mogoce uveljavijati samo,
Ce so bili deli pravilno uporabljeni in je uporabnik uposteval
tehni¢ne predpise ter veljavna pravila.

Varnostni napotki

Zaradi neustreznega rokovanja ali premo¢nega privitja vijaénih
spojev lahko pride do pus¢anja. Upostevajte najvecji navor,
naveden v navodilih.

Q Uporaba udarnih vijaé
na.

Tesnila

Mere in toplotna obremenitev tesnil morajo ustrezati namenu
uporabe. Uporabite le tesnila, ki so priloZzena napravi. Konoplja,
tesnilni trak, mast ali drsno sredstvo ni dovoljeno.

pri i ni dovolj

Varnostni napotki za litijeve baterije

Za litii-kovinsko baterijo, ki je fiksno vgrajena v napravo, je treba
upostevati predpise za transport nevarneg@ blaga in recikliranje
kot tudi varnostne napotke za ravnanje z baterijami.

Potrdila o preizkusu uporablienih "baterij so na voljo na
povpraSevanje.

Ravnanje z litijevimi baterijami

« Zaicitite pred vlago.

* Ne segrevaijte na vec kot 100 °C ali jih mecite v ogen;.

« Ne kratko vezati, odpirati ali poSkodovati.

« Ne ponovno polniti.

« Ne jih hraniti na dosegu otrok.

Pravilno odlaganje tega izdelka
V skladu z evropsko Direktivo se naprava pri odstranje-
vanju obravnava kot odpadna elektri¢na in elektronska
naprava in je ni dovoljeno vre¢i med gospodinjske od-
mmmm padke.

» Napravo odstranite med odpadke prek kanalov, predvidenih
za ta namen.

+ Upostevajte krajevno in trenutno veljavno zakonodajo.

« Izrabljene baterije odloZite na predvidenih zbirnih mestih.

Napotki za odstranjevanje najdete na naslednjem spletnem
naslovu: http://www.siemens.com/bt/download

Aktivacija in povezava v brezzi¢ne sisteme

Brezzitni oddajnik naprave WF.636.. se aktivira samodejno
po pretoku 50 litrov, vendar Se ne zaéne oddajati inStalacijskih
telegramov. Alternativnoge mogoce brezzi¢ni oddajnik aktivirati
s sprozilnim orodjem WFZ.PS za brezzi¢ne telelgrame ali pro-
gramsko opremo za parametriranje ACT50 in WFZ.IrDA-USB.
walk-by (mobilno zajemanje podatkov)

12 ut po aktivaciji brezziénih oddajnikov zatne WF.636..
posiljati kontrolne telegrame, tako da je mogo¢e po montazi
vseh naprav opraviti kontrolno odcitanje. Po tem WF.636..
posilja redne walk-by telegrame.

AMR ( i ji ji )

Po aktivaciji brezZi¢nega oddajnika zatne WF.636.. posiljati
inStalacijske telegrame za vkljucitev v AMR-omrezZje. Na koncu
WF.636.. posilia redne podatkovne telegrame in glede na
nastavljen nacin brezZiéne povezave Se statisticne telegrame.

Elektronik su sayaci

Giivenlik ve garanti

Alet bakim %erektirmez. Bu iriin sadece, egitimli uzman
personel tarafindan ve 1 montaj di i

EU Declaration of conformity
Déclaration UE de conformité
EU-Konformitétserklarung

IJ di uyarinca
monte edilecektir. Sayacin montajinda DIN 1988 / EN 806 ve
EN ISO 4064 standartlar dikkate alinacaktir.
Nakliﬁ(e, depolama ve isletmeye alma igin icme suyu hijyen
kosullarini glivence altina alan uygun 6nlemler alinmalidir.
Ozellikle icme suyu yonetmelikleri dahil (ilkelere 6zel standart
ve direktifler dikkate alinacaktir.
Amacina uygun kullanim
Su sayaglari icme suyu tiiketim miktarini tespit etme ve tiiketim
verilerinin kablosuz aktariimasina yarar. Su sayagclari sadece
bu amag igin kullanilacaktir. Sayacin baska bir kullanim amaci
icin kullaniimasi amaci disinda kullanimdir. Sayag (izerinde
yapilacak degisiklikler Uretici firma tarafindan onaylanacaktir.
Teminat ve garanti
Teminat ve garanti talepleri ancak pargalarin amacina uygun
olarak kullaniimig olmasi halinde ve gecerli teknik kurallarin
teknik verilerine riayet edilmis olmasi halinde gegerli olur.
Giivenlik bilgileri
Uygun olmayan bicimde kullanim ya da civatalarin asir guclu
sekilde sikilmasi sizdirmalara yol acar. Kilavuzda belirtilen
maks. torku dikkate aliniz.

Tesisat inda darbeli vi kullanil:

masi yasaktir.
Contalar
Contalar termik yiiklenme ve olgller bakimindan kullanim
amacina uyﬁun olmalidir. Sadece cihazla birlikte teslim edilen
contalari kullaniniz. Keten, conta bandi, gres veya kaydirici
malzeme kullaniimasi yasaktir.

Lityum batar{)alar igin gﬁvenlik bilgileri

Alet icinde sabit olarak bagl ve degistiriimesi miimkiin olmayan

lityum metal pil igin gegerli tehlikeli madde nakliye yonetmelikleri,

geri kazanim talimatlari ve pillerin kullaniminda gegerli is giivenligi

&6ne|mehkleri yerine getirilecektir.

ullanilan piller iin test belgeleri talep tizerine temin edilebilir.

Lityum pillerin kullaniimasi

«+ sudan koruyunuz

+ 100 °C (zerinde 1sitmayin veya ates igine atmayiniz

« kisa devre yapmayin, agmayin veya hasar vermeyin

« sarj etmeyiniz

« gocuklarin erisemeyecegi yerde saklayiniz

Bu iiriiniin dogru bicimde bertaraf edilmesi
Avrupa Birligi Direktifleri uyarinca bertaraf etme islemlerin-
de cihaz, elektrik ve elektronik kullaniimis cihaz olarak si-
niflandirilir ve evsel atiklar ile birlikte bertaraf edilimesi ya-

m— saktir.

« Cihazi bunun igin 6ngdriilmiis kanallar lizerinden bertaraf edin

« Yerel ve glincel olan gecerli mevzuati dikkate alin

« Kullanilmis pilleri 5ngorliimis olan toplama noktalarinda bertaraf
edin.

Bertaraf etme ile ilgili bilgilerin edinilebilecegi internet adresi: http://
www.siemens.com/bt/download

Kabl ivasyon ve
WF.636.. modelinin telsiz vericisinin aktivasyonu otomatik
olarak 50 litre su akisi olduktan sonra gergeklestr, fakat burada
herhangi bir kurulum mesaji génderiimez. Telsiz vericisinin
aktivasyonu_alternatif olarak, WFZ.PS - devreye alma araci
telsiz mesajlar veya parametrelendirme yazilimi ACT50 ve
WFZ.IrDA-USB ile gerceklesir.

walk-by (mobil veri toplama)

WEF.636.. cihazi, telsiz vericinin aktivasyonundan 12 dakika
sonra veri géndermeye baslar Kontrol mesajlar, montaj

Device Type WMES *** ***q *wxrs
Type d‘appareil
Geritolyp WMESD ***T %k ke

*=alphanumeric characters with no impact on the declaration of conformity
*=caractéres alphanumériques sans incidence sur la déclaration de conformité
Zeichen ohne Einfluss auf die & a
We, QUNDIS GmbH, Sonnentor 2, DE-99098 Erfurt,
declare under our sole responsibility
that this product(s) of the product line:
Nous, QUNDIS GmbH, Sonnentor 2, DE-99098 Erfurt,
déclarons sous notre seule responsabilité que
le/les produit(s) de la ligne de produits
Wir, QUNDIS GmbH, Sonnentor 2, DE-99098 Erfurt,
erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das/die Produkt(e) der Produktlinie:
Water meter
Compteur d’eau
Wasserzahler
to which this declaration relates is/are
in conformity with the requirements of the following directive(s):
au(x)quel(s) se référent cette déclaration, est/sont conforme(s)
‘aux prescriptions de la/des directive(s);
auf das/die sich diese Erklarung bezieht, konform ist/sind
mit den Anforderungen der Richtlinie(n)
Measuring Instrument Directive (MID)
2014/32/EU 0J L96/149, 29.03.2014
Radio Equipment Directive (RED)
2014/53/EU 0OJ L153/62, 22.05.2014
Restriction of the use of certain hazardous
2011/65/EU (RoHS), OJ L174/88, 01.07.2011
The conformity was checked in accordance with the following
harmonised EN standard(s):
La conformité fat controlé selon la/les norme(s) EN-harmonisées
Die Konformitat wurde iiberprilft anhand der harmonisierten EN-Norm(en):

Q water 5.5

RED EN 300 220-2 V3.1.1
Short Range Devices (SRD) operating in the
frequency range 25 MHz to 1 000 MHz
RED (EMC) EN 301 489-1 V1.9.2
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio
equipment and services;
Part 1: Common technical
RED (LVD) EN 62479:2010
of the of low power i
electrical equipment with the basic restrictions related to
human exposure to electromagnetic fields
(10 MHz to 300 GHz)
RED (LVD) EN 62368-1:2014 + AC:2015
, and ay
equipment — Part 1: Safety
RoHS EN IEC 63000:2018

Technical documentation for the assessment of electrical
and electronic products with respect to the restriction of
hazardous
The notified body, Body No.
L'organisme notifié, Nombre I'organisme
Die benannte Stelle, Nr. der Stelle
Physikalisch-Technische Bundesanstalt,
Braunschweig und Berlin, 0102
issued the certificate:
a établi l'attestation

sonrasinda blitlin cihazlarin bir kontrol okumasi
icin. Bunun arkasindan WF.636.. cihazi diizenli olarak walk-b
mesajlari génderir.

AMR (Otomatik veri toplama)

Telsiz vericisinin aktivasyondan sonra WF.636.. cihazi veri gon-
derir AMR agina entegre edilmek igin olan kurulum mesajlari.
WF.636.. cihazi bunun arkasindan dizenli veri mesajlari ve
ayarlanmis olan kablosuz isletim moduna bagl olarak istatistik
mesajlari gonderir.

hat folgende ingen ausgestellt:
MID MODUL B: DE-18-MI001-PTB002
] (single jet, )
MID MODUL B: DE-18-MI001-PTBOD3
(multi jet, )
MID MODUL D: DE-M-AQ-PTB008

Further applied standards/specifications:
Autres normes/specifications appliquées
Weitere angewand
EN 301 489-1 V2.1.1
ElectroMagnetic Compatibiity (EMC) standard for radio equipment and
services; Part 1: Common technical
EN 301 489-3 V1.6.1

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); C Aplinkos salygos O Omgi Warunki otoczenia Conditii Yenosus P ité Okoljski pogoji Cevre kosullan and Radio spectrum Matters (ERM);
Part 3: Specgg "zondigf’:a'm Sdhg:é%i:‘ge Devices (SRD) operating on Classe di ione: | Il Apsaugos klasé: I} 1] Besky 1} Klasa ochrony: Il Clasa de protectie: ] Knacc 3awub: 1} Trieda ochrany: | Il Razred zascite: 11 Koruma sinifi:Koruma sinifi 11 Part 3: 59904:0 “zﬂﬂd‘li;:: for Sdhg;léRégge Devices (SRD) operating on
een 9 kHz an iz — - v = i o 0 o . e o v 5 o H = etween 9 kHz an z
| da -25 °C a +70 °C di umidita relativa dell'aria: e nuo -25 °C iki +70 °C; santykinis oro drégnis: 5 -25 °C tot +70 °C, relatieve luchtvochtigheid: . -25 °C il +70 °C, relativ luftfuktighet: . od -25°C do +70°C, wzgl. wilgotnos¢ powietrza: 5 de la-25 °C panala +70 °C, Umiditatea . 0125 °C 0 +70 °C, 0THOCUTENbHas BNAXHOCTb: . -25°C az +70 °C, relativna vlhkost vzduchu: ) -25 °C do +70 °C; relativna zratna viaga: o -25 °Cila +70 °C arasl, bagil nem:
5"' |s°l‘:°?4‘1 1301(7bl tor and hot water — Part 1 UESTEiE max. il 95%, senza WENEFEREES daug. 95 %, be UEWEESE max. 95%, zonder i UEITEESS maks. 95 %, uten tining WENSEEE maks. 95%, bez ji WNENERTS relativa a aerului: max. 95 %, férd condens TCEETESR makc. 95 %, 6e3 IRIETEGE max. 95 %, bez kondenzécie IFrStezE najv. 95 %, brez odtajanja RS maks. % 95, ¢ig g izin \?th ISO(40§4—1 ﬁozm ter and hot water  Part 1: Metrological
/ater meters for cold potable water and hot water - Pa < P - o o — —— B > - - P B - —— > > a—y - e —— B - — - " . P - - 5 P~Sa—— ~ - o J > . /ater meters for cold potable water and hot water — Part 1: Metrological
i i da -5 °C a +45 °C di umidita relativa dell'aria: " . nuo -5 °C iki +45 °C; santykinis oro drégnis: . -5 °C tot +45 °C, relatieve luchtvochtigheid: P -5 °C til +45 °C, relativ luftfuktighet: . 0d -5°C do +45°C, wzgl. wilgotnos¢ powietrza: . de la -5 °C pand la +45 °C, Umiditatea relativa o1 -5 °C o +45 °C, OTHOCHTENbHas BNXHOCTb: . -5 °C az +45 °C, relativna vihkost vzduchu: X% -5 °C do +45 °C; relativna zracna vlaga: . -5 °C ila +45 °C arasl, bagil nem: i i
EE"’: ‘Iescg“:.al;M-Z-ZO 17 max. il 95%, senza Laikymas: daug. 95 %, be Opsiag: max. 95%, zonder i Lagring: maks. 95 %, uten tining Przechowywanie: maks. 95%, bez ji Depozitare: a aerului: max. 95 %, fara condens Xpariese: wmakc. 95 %, e Skladovanie: max. 95 %, bez kondenzacie Skladiscenje: najv. 95 %, brez odtajanja Depolama: maks. % 95, ¢i§ izin Z‘; ‘gz':az;s 4.2:2017
Water meters for cold potable water and hot water - Part 2: Test methods Implego: giia;i I’g;/ﬂ +§Zr:§adl umidita relativa dellaria: Naudojimas: g:ﬁ g+59 5(3 A:k|b+955 °C; sanfy!ﬂn\s oro drégnis: Gebruik: r+n5a xC gtggé +5§J ;ge rrelatleve luchtvochtigheid: | A1\ endelse: ;E; k(s; télggf L?e yﬁ:ﬁfln\f_; luftfuktighet: st ovane] % g 905 ar;ﬂo ge5§> °C, wzgl. wilgotnos¢ powietrza: Utilizare: ?;elgv;sau(a:eeﬁﬂ?: Ir?w gssgggkugglﬁiiens rcnnyaraust: ;ra ;s 905 /;}00 ggg °C, OTHOCHTENbHas BNaXHOCTb: Pouzitie: ';gx"cg gz%ﬁi ;%or:ézaetlngac i\élhkost’ vzduchu: Uporaba: ;g]vcggon /:slfrego I:Ietlaa}tal‘rlun: zrana vlaga: Kullanim: +m5a l:(s: I‘I’Z ggS;(g) j;asl, bagil nem: . Water meters for cold potable water and hot water — Part 2: Test methods
Radio Radijo rySys Di Radio Radio Radio F Radiovy prenos Brezziéni prenos Telsiz
Signed for and in the name of QUNDIS GmeH it radio: S-Mode (AMR, walk-by) o resimas: S rezimas (AR, ,walk-by") . |S-modus (AMR, walk-by) : . S-Modus (AMR, walk-by) oy Tiyb § (AMR, walkcby) o: Modul S (AMR, walk-by) . S-permt (AMR, walk-by) sdiowy rezim: |ReZim S (AMR, walk-by) signi nai S-Mode (AMR, walk-by) 7 islefi . S Modeu(AMR, walk-by) Signed for and In the name of QUNDIS GmikH
Modalth raio: C-Mode (AMR, walk-by) Radjo refimas: \C* rezimas (AMR. -walk-by") Draadioze modus: | & modus (AMR. walk-by) Radiomadus: C-Modus (AMR. walk-by) Tryb radiowy: Tiyb C (AMR, walk-by) Modul radio: Modul C (AMR, walk-by) Papvopexm: C-pexum (AMR, walkcby) Radiovy reZim: | po5im C (AMR, walk-by) BrezZitni natin C-Mode (AMR, walk-by) Telsiz isletim modu: | & ogy (AMR, walk-by)
i S-Mode (868.30 +/- 0,30) MHz i dadnie: ,S" rezimas (868,30 +/- 0,30) MHz i | S-modus (868,30 +/- 0,30) MHz : . S-Modus (868.3 +/- 0,30) MHz o radiona: | TYD S (868,30 +-0,30) MHz . Modul S (868,30 +/- 0,30) MHz . S-pexum (868,30 +/- 0,30) My Radiova RezZim S (868,30 +/- 0,30) MHz . .| S-Mode (868,30 +/- 0,30) MHz " . S Modu (868,30 +/- 0,30) MHz
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Batteria Baterija Batterij Batteri Bateria bateriei: radio, 1 an rezerva Garaperiku: 1 rog 3anaca batérie: prevadzka, 1 rok rezerva Baterija Pil
Contenuto di litio per batteria: 0589 Licio kiekis vienoje baterijoje: 0589 Lithiumgehalte per batterij: 0589 Litiuminnhold per batteri: 0,589 Zawarto$¢ litu w kazdej baterii: 0589 Baterie v Batéria Vsebnost litija na baterijo: 0,589 Pil bagina lityum orani: 0,589
Tipo di bateria: CRAA Baterios tipas: CRAA Batteriftype: CRAA Batteritype: CRAA Rodzzj bateri: CRAA Confinut de lifu per baterie: 0589 C 1€ TMTYA 8 0581 Obsah litia na bateriu: 0589 Tip baterije: CRAA Pil tipi CRAA
Batterie per dispositivo: 1x Baterijy skaicius prietaise: 1vnt, Batterijen per apparaat: 1 Batterier per apparat: 1x Baterie na i 1x Tipul bateriei: CRAA Tun CRAA Typ baterie: CRAA Baterije na napravo: 1x Cihaz basina pil adedi: 1x
Baterii per aparat: 1x Konudeceo Garapeek B npubope: 1x Batérii na zariadenie: 1x

Istruzioni di montaggio

Contatore d’acqua elettronico

Posizioni di montaggio
{1) Montaggio orizzontale
{2) Montaggio verticale

(3) Montaggio orizzontale
{4) Non montare sopra testa!

Prima di iniziare il montaggio

(1) Bloccare il punto di misurazione e scaricare la
pressione. Alla prima installazione, lavare prima
a fondo le condutture.

(2) Smontare tubo di lavaggio/guarnizioni/vecchi
contatori.

Fasi di montaggio - Installazione

(1) Controllare la presenza di danni sulle superfici di
tenuta e, se necessario, pulirle.

(2) Installare il nuovo contatore con guarnizioni
nuove.

Fase di montaggio - Fissaggio
(1) Serrare i raccordi a vite con una chiave a
forcella da 30/37.

Coppia: 25...30 Nm.

Fasi di montaggio - Controllo della tenuta

(1) Aprire lentamente le valvole di intercettazione.

(2) Verificare l'eventuale presenza di perdite nel
punto di installazione.

Fasi di montaggio - Sigillatura
Infilare il filo sigillante attraverso il foro di tenuto pre-
sente, avvolgerlo attorno al’EAT e sigillarlo.

Possibilita di configurazione
Il parametraggio di WF.636.. ha luogo con il software
di parametraggio ACT50 e con WFZ.IrDA-USB.

Stato e numeri dei contatori

Annotare stato e numeri del vecchio e del nuovo
contatore.

Messa in funzione radio e comando
L'integrazione del contatore nel network radio, il loop
di visualizzazione e i cicli di comando vengono de-
scritti in dettaglio nelle istruzioni per 'uso (download
codice QR).

Montavimo instrukcija

Elektroninis vandens skaitiklis

Montavimo padétis
o < {1) Horizontalus montavimas
{2) Vertikalus montavimas
{3) Horizontalus montavimas
{4) Nemontuokite vir§ galvos!

Pries pradedant montuoti

(1) Uzblokuokite matavimo vietg ir iSleiskite slég;.
Prie$ pirmajj montavimg pries tai kruop$ciai is-
valykite vamzdyna.

(2) I1Smontuokite seny skaitikliy skalavimo vamzdj /
sandariklius.

Montavimo zingsniai: montavimas

(1) Patikrinkite, ar sandarinimo pavirSiai nepazeisti,
jei reikia, iSvalykite.

(2) Naujus skaitiklius montuokite naudodami naujus
sandariklius.

Montavimo Zingshniai: tvirtinimas
(1) Priverzkite varzty jungtis atviru verZliarakgiu
SW 30/37.

Sukimo momentas: 25...30 Nm.

Montavimo zingsniai: sandarumo tikrinimas
(1) Létai atidarykite uzdarymo voztuvus.
(2) Patikrinkite, ar montavimo vietoje néra nuotékio.

Montavimo zingsniai: plombavimas
Iverkite plombavimo vielg per tam skirtg plombavimo
anga, apvyniokite aplink EAT ir uzplombuokite.

Parametravimo galimybés
WF.636.. parametravimas atliekamas parametravi-
mo programine jranga ACT50 ir WFZ.IrDA-USB.

Skaitikliy rodmenys ir skaitikliy numeriai
Pasizymékite senojo ir naujojo skaitiklio rodmenis ir
numerij.

Radijo rysio paleidimas ir veikimas

Skaitiklio integravimas j radijo tinkla, indikacijy seka
ir darbo procediros iSsamiai aprasytos naudojimo
instrukcijoje (atsisiyskite QR kodg).

Montagehandleiding

Elektronische watermeter

Montageposities

{1) Montage horizontaal

{2) Montage verticaal

{3) Montage horizontaal

{4) Geen bovenhoofdse mon-
tage!

Vé6r montagebegin

(1) Meetpunt  afsluiten en drukloos maken. De
buisleiding bij de eerste ingebruikname grondig
doorspoelen.

(2) Spoelbuis / afdichtingen / oude meter demon-
teren.

Montagestappen - montage

(1) Afdichtvlakken op beschadigingen controleren
en schoonmaken indien nodig.

(2) Nieuwe meter installeren met nieuwe afdichtin-
gen.

Montagestappen - bevestigen
(1) Schroefverbindingen vastdraaien met steeksleu-
tel SW 30/37.

Aanhaalmoment: 25...30 Nm.

Montagestappen - controle op lekkage
(1) Afsluitkleppen langzaam openen.
(2) Montageplaats op lekkages controleren.

Montagestappen - verzegelen
Zegeldraad door de daarvoor bestemde zegelope-
ning steken, rond de EAT wikkelen en verzegelen.

Parametreermogelijkheden

De parameters van de WF.636.. worden ingesteld
met de parametreersoftware ACT50 en de WFZ.
IrDA-USB.

Meterstanden en meternummers

Meterstanden en meternummers van de oude en de
nieuwe meter noteren.

Draadloze ingebruikname en bediening

De implementatie van de meter in het draadloze
netwerk, de weergavelus en bedieningsprocessen
worden uitgebreid in de bedieningshandleiding
(download QR-code) beschreven.

Monteringsveiledning

Elektronisk vannmaler

Monteringsposisjon
= = {1) Horisontal montering
{2) Vertikal montering
{3) Horisontal montering
{4) Ingen montering over hodet!

For monteringen pabegynnes

(1) Malested sperres av og trykkavlastes. Skyll rgr-
ledning grundig fer ferste installasjon.

(2) Spylergr / tetninger / gammel maler demonteres.

Monteringstrinn - montering

(1) Tetningsflater kontrolleres for skader og rengje-
res ev.

(2) Ny maler installeres med nye tetninger.

Monteringstrinn - fastgjering
(1) Tilskruinger trekkes til med skiftengkkel NV
30/37.

Dreiemoment: 25...30 Nm.

Monteringstrinn - tetningskontroll
(1) Sperreventiler apnes langsomt.
(2) Monteringssted kontrollerer for lekkasjer.

Monteringstrinn - plombere

Tre plomberingstraden gjennom det medfglgende
plomberingshullet, pakk den rundt EAT og plomber
den.

Muligheter for parametrering
Parametrering av WF.636.. gjgres med parametre-
ringsprogramvare ACT50 og WFZ.IrDA-USB.

Malernivaer og malernumre

Malernivaer og malernumre til gammel og ny maler
noteres.

Igangsetting og betjening av radio

Integrering av maler i radionettverket, visningssloyfe
og betjeningsforlep beskrives utferlig i bruksanvis-
ningen (download QR-kode).

Instrukcja montazu

Wodomierz elektroniczny

Pozycje montazu

{1) Montaz poziomo

{2) Montaz pionowo

{3) Montaz poziomo

{4) Nie montowa¢ odwrotnie!

Przed rozpoczeciem montazu

(1) Zamkna¢ i pozbawi¢ cisnienia punkt pomiarowy.
Przy pierwszym montazu przeptuka¢ najpierw
doktadnie rurociag.

(2) Zdemontowac rure ptuczkowsg / uszczelki / stary
licznik.

Etap montazu — montaz

(1) Sprawdzi¢ powierzchnie uszczelniajace pod ka-
tem uszkodzen i w razie potrzeby oczyscic.

(2) Nowy licznik instalowa¢ zawsze z nowymi
uszczelkami.

Etap montazu — mocowanie
(1) Dokreci¢ potaczenia $rubowe kluczem ptaskim
RK 30/37.

Moment obrotowy: 25...30 Nm.

Etap montazu — préba szczelnosci

(1) Powoli otwiera¢ zawory odcinajace.

(2) Sprawdzi¢ miejsce montazu pod katem szczel-
nosci.

Etap montazu — plombowanie
Przeprowadzi¢ drut plombujgcy przez wyznaczony
otwor plombowania, owing¢ wokot EAT i zaplombowac.

Mozliwosci parametryzacji

Parametryzacja WF.636.. odbywa sie za pomoca
oprogramowania do parametryzacji ACT50 oraz WFZ.
IrDA-USB.

Odczyty i numery licznikéw

Zanotowaé odczyty oraz numery starych i nowych
licznikow.

Uruchomienie radiowe i obstuga

Potgczenie licznika z siecig radiows, petla wskazan
i procedury obstugi sg szczegdtowo opisane w in-
strukcji obstugi (pobierz kod QR).

Instructiuni de montaj

Contor electronic de apa

Pozitii de montaj

{1) Montaj orizontal

{2) Montaj vertical

{3) Montaj orizontal

{4) Nu se permite montajul dea-
supra capului!

inainte de inceperea montajului N

(1) Inchideti locul de méasurare si depresurizati-l. In
cazul primei instalari, spalati in prealabil conduc-
ta in mod temeinic.

(2) Demontati teava de spalare / garniturile de etan-
sare / vechiul contor.

Pasii de montaj - Instalarea

(1) Controlati suprafetele de etansare cu privire la
deterioréri si eventual curatati-le.

(2) Instalati noul contor cu noile garnituri

Pasul de montaj - Fixarea
(1) Strangeti imbinarile filetate cu cheia fixa,
marimea 30/37.

Cuplul de strangere: 25...30 Nm.

Pasul de montaj - Verificarea etanseitatii
(1) Deschideti incet ventilele de inchidere.
(2) Verificati locul de instalare cu privire la neetan-

Pasii de montaj - Sigil
Introduceti firul de sigilare prin gaura de sigilare pre-
vazuta, pentru a infasura EAT si a-l sigila.

Posibilitati de parametrizare
Parametrizarea WF.636.. se face cu software-ul de
parametrizare ACT50 si USB-ul WFZ.IrDA.

Citirile contorului si numerele contorului

Notati citirile contorului si numerele contorului vechi
si cele ale contorului nou.

Punerea in functiune radio si operarea
Integrarea contorului in reteaua radio, bucla de afi-
sare si procesele de operare sunt descrise detaliat in
instructiunile de utilizare (descércare cod QR).

WHcTpykuma no moHtaxy V]

OneKTPOHHbIN CYETYUK BOAbI

MoHTaXHble NonoxeHUs

{1) MoHTaX ropu3oHTansHo

{2) MoHTax BepTuKanbHO

{3) MoHTax ropusoHTansHo

{4) MoHTaX HWXHeN 4acTblo
BBepX He JonyckaeTcs!

Mepen Havanom MoHTaxa

(1) UsonuposaTb MecTo M3MepeHusi U cHpocuTb
npasnenve. MNpu NepBuYHON yCTaHOBKe NpeaBa-
pUTENbHO TLIATENbHO NPOMBITL TPY6ONPOBOA.

(2) BemoHTVpOBaTL MPOMbIBHYIO TpYBY / ynnoTHe-
HWS1 / CTapbIi CHETYMK.

OTanbl MOHTaXa: yCcTaHOBKa

(1) MpoBepuTb YNNOTHATENbBHLIE MOBEPXHOCTU Ha
npegMeT MOBPEXAEHU A U Mpy HeoBXoAMMOCTU
OYNCTUTD.

(2) YcTaHoBUTL HOBbLIN CHETUYMK C HOBBLIMU YMIIOT-
HEHUsIMI.

3Tan MOHTaXa: 3aKpenneHue
(1) C nomoLLib10 rag4HOro KITioya C LUIMPUHON 3eBa
30/37 MM 3aTAHYTb pe3bboBble COeAMHEHMS.

MomeHT 3aTskkm: 25...30 H-m.

OTankl MOHTaXa: NpoBepKa repMeTUYHOCTH

(1) MepneHHO OTKPbLITh 3anopHble KpaHbl.

(2) MNpoBepnTb MeCTO YCTAHOBKW Ha Hanuuve yte-
Yex.

Jranbl MOHTaXa: ONNoMGMpoBaHme
3anpaeuTb NNOMGIPOBOYHYI0 MPOBOMOKY B MPEAHa3HaueHHoe
[Anst aToro oTBepcTUe, 06MoTaTh Bokpyr EAT 1 onnombuposarts.

L P P
Hacrpoiika napametpos npu6opa WF.636.. BeinonHsieTcs ¢ no-
MOLLbH0 NapamMeTpr4eckoro nporpammHoro obecneyenmns ACTS50
1 USB-Hakonutens WFZ.IDA.

MokasaHus n HOMepa cYeT4YuKoB

3anucarb nokasaHus CHETUMKa U HOMEPa CTaporo 1
HOBOro CHETYMKOB.

BBop B akcnnyaTtauvio paamocucTeMbl U
oGcnyxuBaHue

WHTerpaumsi cyetymka B papnoceTb, CTpoKa MHAW-
Kauum 1 paboume npouecchl NoApoGHO onucaHbl B
pyKoBOACTBE MO 3KCrnyaTaLum (3arpyauts QR-kog).

Montazny navod

Elektronicky vodomer

Montazne polohy
o < {1) Horizontalna montaz
{2) Vertikdlna montaz
{3) Horizontalna montaz
{4) V Ziadnom pripade montaz
cez hlavu!

Pred zaciatkom montaze

(1) Uzavrite meraci bod a uvolnite tlak. Pred prvou
inStalaciou dokladne preplachnite potrubie.

(2) Demontujte vyplachovacie potrubie / tesnenia /
stary vodomer.

Montazne kroky - instalacia

(1) Skontrolujte poskodenia tesniacich pléch a pri-
padne ich vycistite.

(2) Novy merac¢ vzdy montujte s novymi tesneniami.

Montazny krok - upevnenie
(1) Skrutkové spojenia dotiahnite stranovym klu¢om
SW 30/37.

Krutiaci moment: 25...30 Nm.

Montazne kroky - skuska tesnosti
(1) Pomaly otvarajte uzatvaracie ventily.
(2) Skontrolujte tesnost miesta instalacie.

Montazne kroky - zaplombovanie

Plombovaci drét prevlecte cez otvor pre plombu,
omotaijte ho okolo EAT (rozhranie pre pripojenie) a za-
plombuijte.

Moznosti parametrizacie
Parametrizacia zariadenia WF.636.. prebieha cez
parametrizacny softvér ACT50 a cez WFZ.IrDA-USB.

Stavy a cisla meracov

Zapiste stavy a Cisla meraCov starého a nového
vodomera.

Uvedenie do prevadzky a prevadzka radiového
vysielaca

Integrécia meradla do radiovej siete, slucka zobra-
zenia a prevadzkové postupy st podrobne popisané
v navode na pouzitie (QR kdd na stiahnutie).

Navodila za namestitev

Elektronski vodni Stevec

Polozaji vgradnje

{1) Vodoravna vgradnja

{2) Navpiéna vgradnja

{3) Vodoravna vgradnja

{4) Vgradnja, obrnjena na gla-
vo, ni dovoljena!

Pred zacetkom montaze

(1) Zaprite merilno mesto in sprostite tlak. Pri prvi
namestitvi je treba cevno napeljavo najprej te-
meljito sprati.

(2) Demontirajte cev za spiranje/tesnila/stari Stevec.

Montazni koraki - vgradnja

(1) Preglejte tesnilne povrsine glede poskodb in jih
po potrebi ocistite.

(2) Montirajte nov Stevec z novimi tesnili

Montazni koraki - pritrditev
(1) Z vilicastim kljucem $t. 30/37 zategnite vijacne
spoje.

Zatezni moment: 25...30 Nm.

Montazni koraki - kontrola tesnjenja
(1) Pocasi odprite zaporne ventile.
(2) Preverite, ali mesto vgradnje pusca.

Montazni koraki - plombiranje
Napeljite Zico za plombiranje skozi predvideno izvrtino
za plombiranje, da ovijete EAT in ga zaplombirate.

Moznosti parametriranja

Parametriranje naprave WF.636.. poteka s program-
sko opremo za parametriranje ACT50 in z WFZ.IrDA-
-USB.

Stanja in Stevilke Stevcev

Zabelezite si stanja in Stevilke starega in novega
Stevca.

Vklop brezzi¢nega delovanja in upravljanje
Integracija Stevca v brezzi€no omrezje ter prikazo-
valna zanka in poteki upravljanja so podrobno opisa-
ni v navodilih za uporabo (prenos QR-kode).

Montaj Kilavuzu

Elektronik su sayaci

Montaj konumlan

{1) Yatay montaj

{2) Dikey montaj

{3) Yatay montaj

{4) Bas Uzerinde montaj yap-
mayin!

Montaj calismasina baglamadan 6nce:

(1) Olglim noktasini kapatin ve (izerindeki basinci
sififayin. Ik kurulumda énce boru hattini iyice
temizleyin.

(2) Yikama borusu / contalar / eski sayaci sokin.

Takma montaj adimlari

(1) Conta yiizeylerinin hasarli olup olmadigini kont-
rol edin ve gerektiginde temizleyin.

(2) Yeni sayaci yeni conta kullanarak monte edin.

Sabitleme montaj adimi
(1) Civata baglantilarini 30/37'lik anahtar ile sikin.

Tork: 25...30 Nm.

Sizdirmazlik montaj adimlari
(1) Kapatma vanalarini yavasca agin.
(2) Montaj noktasinin sizdirmazligini kontrol edin.

Miihiirleme montaj adimlan
Muhurleme telini 6ngériilen mihirleme deliginden
gegirin, EAT'nin etrafina dolayin ve mihurd sikin.

Parametreleme imkanlari
WF.636.. cihazinin parametre ayarlari, ACT50 ve
WFZ.IrDA-USB parametre yazilimi ile yapilir.

Tiiketim rakami ve saya¢ numarasi

Eski ve yeni sayacin tuketim rakamini ve sayag nu-
marasini not edin.

Telsiz igletimi ve kullanma

Sayacin telsiz agina entegrasyonu, gosterge me-
niisti ve kullanim proseddrleri kullanim kilavuzunda
(Download QR kodu) ayrintili olarak agiklanmigtir.
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$+C Mode
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